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Information Информация

1.1 Socio-economic data for the country 
(population, GDP, foreign trade, CPI - 
consumer price index, deflator). (Form 1.1)

1.1 Социально-экономические данные по 
государству (население, ВВП, 
международная торговля, CPI - индекс 
потребительских цен, дефлятор). 
(Форма 1.1)

1.2 Socio-economic data by Region 
(population, GDP, foreign trade, CPI - 
consumer price index, deflator). (Form 1.2)

1.2 Социально-экономические данные по 
региону (население, ВВП, 
международная торговля, CPI - индекс 
потребительских цен, дефлятор). 
(Форма 1.2)

1.3 Data about Production of Main
Commodities by Region. (Form 1.3)

1.3 Данные о производстве товаров 
народного потребления по Региону. 
(Форма 1.3)

1.4 Customs Code of the country; Customs 
regulations connected with border 
crossing; Border Law of the country (the 
law which regulates the type of checking 
to be performed at the borders with 
regard to Customs, Police border, Health, 
Sanitary, etc.); Bilateral Agreements with 
Railway Administrations of neighbouring 
countries regarding border crossing 
procedures; existing procedures and co
operation agreements between State 
Bodies of the country.

1.4 Таможенный Кодекс страны; 
Таможенные инструкции по 
пересечению границ; государственный 
Закон о Границе (закон, который 
регулирует типы проверки на границе 
во взаимодействии с Таможней, 
Паспортным контролем, Охраной 
Здоровья, Санитарией и пр.); 
Двусторонние соглашения между 
Железнодорожными Администрациями 
соседних стран по вопросам 
пересечения границ; существующие 
процедуры и соглашения о 
сотрудничестве между 
Государственными Структурами 
страны.

1.5 Technical specifications and rules for 
building lines, for building signalling and 
telecommunications plants, for permanent 
way, for providing materials and for train 
operation in particular with regard to safety 
and security standards for the 
transportation of dangerous goods and oil 
products.

1.5 Технические характеристики и нормы 
строительства железных дорог, 
строительства устройств сигнализации 
и связи, верхнего строения пути, 
обеспечение запасными материалами и 
движения поездов, в частности в 
вопросах стандартов безопасности 
транспортировки взрывоопасных и 
легковоспламеняющихся грузов 
(опасных грузов и нефтепродуктов).

1.6 Information about standards for rolling 
stock, lines, plants, materials and for 
providing materials and rolling stock.

1.6 Информация о стандартах по 
подвижному составу, линий, 
оборудования, материалов и по 
обеспечению запасными частями и
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подвижным составом.

1.7 Data about multimodal terminals, trains, 
operability and interoperability. (Form 1.7)

1.7 Данные о межтранспортных 
терминалах, поездах, удобстве 
использования и совместимости 
операций. (Форма 1.7)

1.8 Typical sections drawings; permanent way 
elements typical drawings (section on 
straight line, on curve, rails, concrete and 
wooden sleepers, fastenings and 
components, joints, turnouts and 
components, scheme of long welded bar, 
lay out and section of level crossings, box 
culverts, ditches, etc)

1.8 Типовые чертежи участков; типовые 
чертежи верхнего строения пути 
(секции на стандартных участках, на 
кривых, рельсы, железобетонные и 
деревянные шпалы, крепеж и его 
составляющие, стыки, стрелки и их 
составляющие, схемы безстыковых 
секций, трассы и секции 
железнодорожных переездов, труб, 
канализационных коллекторов и т.д.)

2.1 Railway Statistics on Assets (tracks and 
Staffing. (Form 2.1)

2.1 Железнодорожная статистика по 
Активам (путь, здания, подвижной 
состав) и укомплектовке персоналом. 
(Форма 2.1)

2.2 Railway Statistics on Rolling Stock. (Form 
2.2) for sections mentioned in par. 3

2.2 Железнодорожная статистика по 
подвижному составу. (Форма 2.2) для 
участков, описанных в параграфе 3.

2.3 Workshops and maintenance of rolling 
stocks (Form 2.3) for sections mentioned 
in par. 3

2.3 Депо и пункты технического
обслуживания подвижного состава 
(Форма 2.3) для участков, описанных в 
параграфе 3.

2.4 Railway Network Characteristics (length, 
signalling systems, traction type, 
maximum train load for each section. 
(Form 2.4)

2.4 Характеристики Сети Железных Дорог 
(длина, сигнализация, система, тип тяги, 
максимальная нагрузка на ось) для 
каждого участка. (Форма 2.4)

2.5 Maintenance activities and equipment 
(permanentway,safety/signalling/telecom
munication/electrification plants) (Form 
2.5) for sections mentioned in par. 3

2.5 Работы по техническому обслуживанию 
и оборудование (верхнее строение пути, 
устройства безопасности / 
сигнализации/ связи/ энергоснабжения) 
(Форма 2.5) для участков, описанных в 
параграфе 3.

2.6 Data about train travel time (Form 2.6) 2.6 Данные по времени движения поездов 
(Форма 2.6)

2.7 Passenger and freight train movements in 
the border stations. (Form 2.7)

2.7 Движение пассажирских и грузовых 
поездов по пограничным станциям. 
(Форма 2.7)
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2.8 Statistical data about train delays at border 
stations per causes (Form 2.8)

2.8 Статистические данные о задержках
поездов на пограничных станциях по 
причинам их возникновения (Форма 
2.8).

2.9 Информация о точках пересечения 
границы: задействованные 
государственные структуры, 
административные и технические 
процедуры, принятые на конкретной 
точке пересечения границы, средства 
связи, уровень задействования СВТ; 
наличие совместных комиссий 
(Информация получена во время 
переговоров с экспертами 
Субконсультанта).

3.1 Статистика по Грузопотокам. (Форма 
3.1)

3.2 Статистика по Пассажиропотокам. 
(Форма 3.2)

3.3 Статистика по железнодорожному 
движению (пассажирскому и 
грузовому) и прибыль. (Форма 3.3)

3.4 Железнодорожная статистика по видам 
грузов. (Форма 3.4)

3.5 Объемы железнодорожного движения 
по участкам (Форма 3.5)

3.6 Объемы железнодорожных перевозок 
по 10 группам товаров (Форма 3.6)

3.7 Данные по Международным Торговым 
Потокам - Экспорт, по назначению и по 
видам грузов. (Форма 3.7)

3.8 Данные по Международным Торговым 
Потокам - Импорт, по назначению и по 
видам грузов. (Форма 3.8)

3.9 Данные по Международным Торговым 
Потокам - Транзит, по происхождению, 
назначению и по видам грузов. (Форма
3.9)

3.10 Передвижения контейнеров через 
железнодорожные терминалы по 
типоразмерам контейнеров (Форма
3.10)

2.9 Information about the border crossings: 
state bodies involved, administrative and 
technical actions taken in specific border 
crossing points, communication system, 
level of IT implementation; existence of 
joint commissions (Information collected 
through interviews with sub-consultant 
experts).

3.1 Freight Transport Statistics by Mode. 
(Form 3.1)

3.2 Passenger Transport Statistics by Mode. 
(Form 3.2)

3.3 Railway statistics on traffic (passenger and 
freight) and revenue. (Form 3.3)

3.4 Railway statistics on traffic by commodity. 
(Form 3.4)

3.5 Railway traffic density by section (Form 
3.5)

3.6 Railway traffic flows for 10 commodity 
groups (Form 3.6)

3.7 Data about International Trade Flows - 
Export, by destination and commodity for 
each mode. (Form 3.7)

3.8 Data about International Trade Flows - 
Import, by destination and commodity for 
each mode. (Form 3.8)

3.9 Data about International Trade Flows - 
Transit, by origin, destination and 
commodity for each mode. (Form 3.9)

3.10 Container Movements in Railway 
Terminals by container size (Form 3.10)

Приложение 3.1 3



Обзор Восстановления Железных Дорог в Центральной Азии
EuropeAid/116151/C/SV/MULTI
Предварительный Отчет по Модулю А MJT/TALFERR

Приложение 4.1 Анализ соотношений
между изменениями в 

перевозках и ВВП



Обзор Восстановления Железных Дорог в Центральной Азии
EuropeAid/116151/C/SV/MULTI
Предварительный Отчет по Модулю А ITALFERR

Соотношение оборота (т.км.) - ВВПСоотношение перевозок (тонн) - ВВП

KAZAKHSTAN KAZAKHSTAN

40%-40%
30%30%

I 20%§ 20%
10%2 ■40%I io% 10 0% 45.:%40%UI%. 5.0%.H

3% .,00^"% 5.0% 10.0% 15 3% -20% ■-2Ä3 30%-

GDP ChangeGDP Change

KYRGYZ REPUBLIC REPUBLIC KURGYZ

-60% 30%

f 60%■40% I -40%
2ЦЗ я%2
3% i 3%

I* 3% 0.0% 2.0% 4.0% 6.(1% *1.11%2 4.0%.20^p.U% 2.0%20% t-
I-

40%40%

GDP ChangeGDP change

TAJIKISTAN TAJIKISTAN

5% 15%

fi 10%0%
! О Уо 5% 10% 1 £ % 5%

-5%
( 0%

2% 4% 6% 8% 1 Wo 1i%J -5%° — 
-10% —

-10%

Ж
-15%

GDP changeGDP change

UZBEKISTAN UZBEKISTAN

20% 8%
I 15% -
I 10% -
c 5% -
1 0% -
2 -5%0 4

£ 6%
t 4%
Г 2% 
2 0%

*

434------- 2%--------3%--------4%--------5 >4 >4—

I S -2%0 4 4%------ 2%------ 3%------Ш- ■S/o-10%
-15%

H
-4%

GDP change GDP change

Приложение 4.1 1



Обзор Восстановления Железных Дорог в Центральной Азии
EuropeAid/116151/C/SV/MULTI
Предварительный отчет по Модулю А ЕМ~ITALFERR

Приложение 4.2 Прогноз объемов
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международный 

пограничный переход 

Дружба- Алашанкоу
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Прогноз объемов грузопотоков через международный пограничный переход Дружба - Алашанкоу

ГодыНаименование
грузов 2012 2013 201420112006 2007 2008 2009 20102004 2005

Передача грузов через ст.Дружба в КНР (Дружба-Алашанкоу)
35003500 35003000 3000 3500Сырая нефть 

Металлолом
1800 2500 3000 30002200

500500500 500 500 500 5001200 7001000 1000
600600 600 600450 500 550250 300 350 400Цветные 

металлы .
4000 4000 40003200 3500 3500 3500Черные

металлы
2200 2500 3000 3000

50 50 50 50 50 50Хлопок 50 50 50 50 50
350 350Контейнеры 120 150 200 250 250 300 320 350 350

200Удобрение 200 200 200 200 200 200 200200 200 200
1500850 900 1000 1050 1100600 800 820Прочие 700 750

Итого экспорт 
в КНР 11120107006440 7200 8150 8520 8620 9100 9290 10020 10600

Прием грузов через ст.Дружба из КНР (Алашанкоу - Дружба)
Продуктовые 
грузы______ 2035 25 20 20 20 20 20 20 2030

400350 400Химикаты 100 120 150 200 200 250 300 350
500 500 500Контейнеры 150 250 300 300 350 400 450170

670650Кокс 350 400 450 500 510 520 550 600 600
100 100Оборудование 70 75 80 9045 45 45 50 60

30Стройматериалы 30 30 30 30 30 30 3035 30 30
600 700500 550Прочие 230 250 300 320 350 400 450

Итого импорт 
из КНР 242023001420 1470 1640 1825 2030 2140945 1045 1250
Итого
(экспорт+импо 135401300010090 10740 11115 12050 127407385 9400 99408245
Рт)
В том числе

350033002300 2500 2800 3000 32001300 1600 1900 2100транзит
Доля транзита, 
в общем, % 25,4 25,825,2 24,9 25,122,8 23,317,6 19,4 20,2 21,1

Источник: КТЖ 2003
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Приложение 8.1 Фотографии
железнодорожных 

пограничных станций Достык 
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Приложение 8.2 Перечень международных
железнодорожных 
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Узбекистана
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От: Государственная Акционерная Железнодорожная Компания 
«Узбекистон Темир Йуллари»

Кому: ООО «ПКП Информатика
АО «Польские государственные железные дороги»

Комитет ОСЖД

28.05.2004-10-03 
№НИ -5916

Настоящим ГАЖК «Узбекистон Темир Йуллари» направляет Вам список пограничных 
международно-железнодорожных переходов (пунктов) между железнодорожными 
администрациями государств, которые граничат с Республикой Узбекистан, с целью 
присвоения единого международного кода внесения их в библиотеку служебных 
объектов и таблицу МТТ транзитных расстояний Узбекских железных дорог:

1. Пограничные стыковые переходы (пункты) с железной дорогой Казахстана 
(КЗХ):
- Келес (Keles) (УТИ) - Сары Агаш (КЗХ)
- Сырдарьинская (Sirdarinskaya) (УТЙ) - Пахтаарал (КЗХ)
- Каракалпакия (Karakalpakiya) (УТИ) - Оазис (КЗХ)

2. Пограничные стыковые переходы (пункты) с Туркменской железной дорогой
(ТРК):

- Нишан (Nishan) (УТЙ) -Талимарджан (ТРК)
- Ходжадавлет (Hojidavlat) (УТЙ) - Фарап (ТРК)
- Волдырь (Boldir) (УТЙ) - Разъезд -161 (ТРК)
- Найманкуль (Naymankul) (УТЙ) - Тахиаташ (ТРК)
- Джумуртау (Jumurtau) (УТЙ) - Кубадаг (ТРК)
- Питняк (Pitnyak) (УТЙ) - Газоджак (ТРК)
- Шават (Shavat) (УТЙ) - Дошховуз (ТРК)

3. Пограничные стыковые переходы (пункты) с Таджикской железной дорогой 
(ТДЖ):

- Бекабад (Bekabad) (УТЙ) - Нау (ТДЖ)
- Сувонобод (Suvonobod) (УТЙ) - Канибадам (ТДЖ)
- Амузанг (Amuzang) (УТЙ) - Хошоды (ТДЖ)
- Сары Ассия (Sari-Asiya) (УТЙ) -Пахтаабад (ТДЖ)

4. Пограничные стыковые переходы (пункты) с Киргизской железной дорогой
(КРГ):

- Кувасай (Kuvasay) (УТЙ) - Пост 38 км (КРГ)
- Савай (Savay) (УТЙ) - Карасу -Узбекский (КРГ)
- Ханабад (Hanabad) (УТЙ) - Джалал-Абад (КРГ)
- Султанабад (Sultanabad) (УТЙ) - Карасу - Узбекский (КРГ)
- Учкурган (Uchkurgan) (УТЙ) - Шамалдысай (КРГ)

5. Пограничные стыковые переходы (пункты) с Исламским Государством 
Афганистана (ИГА)

- Галаба (Galaba) (УТЙ) - Хайратон (ИГФ)
- Термез-порт (эксп) (Termez-port (exp)) (УТЙ) - порт Хайратон (ИГА)

Заместитель председателя 
Правления компании
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Приложение 8.3 Протокол между Главным
Управлением Таможни 

Румынии и компанией SNTFM 

“CFR Marfa”SA (Румынская 

национальная компания) 

относительно применения 

упрощенных транзитных 

процедур для грузов, 

транспортируемых по 

железной дороге
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SNTFM “CFR - Marfa” SA 
Bd. Dinicu Golescu, no. 18 

district 1, Bucharest

Ministry of Finance 
General Department of Customs 
Street Marci Millo, no. 13, 
district 1, Bucharest

Registration Number: 51373/01.11.2000

PROTOCOL
Between the General Department of Customs and SNTFM “CFR Marfa” SA 

regarding the application of the simplified transit procedure for goods transported
on railway

Taking into account the dispositions of the art. 94 from the European 
Agreement of Romania’s Association to the European Union, ratified by the Law 
no. 20/1993, regarding the necessity of Romania’s interconnection to the common 
transit system established between the European Union and the countries of the 
European Association of Free Trade,

Taking into consideration the dispositions stipulated at point 5 of the 
position document for chapter 25 “Customs Union” opened within the 
negotiations of Romania’s accession to the EU, in which it is stipulated our 
country’s engagement to generalize, until the end of the year 2000, the 
application of the stipulations of the Common Transit Convention for goods 
transported on railway,

Taking into account the stipulations of the art. 48, paragraph 2 and 3 from 
the Application Regulation of Romania’s Customs Code, approved by 
Government Decision no. 626/1997

Taking into consideration the stipulations of the art. 6, paragraph 1 from 
SNTFM “CFR Marfa” SA Status approved by Government Decision no. 582 / 
1998,

The sides agree on the following:
Art. 1. For the goods transported by SNTFM “CFR Marfa” SA loaded in 

wagons that circulate in external transit, between two border customs offices, the 
CIM railway bill on which the customs authority stamps “Customs Transit” has 
the value of a transit customs declaration. For the goods loaded on UTI 
(intermodal transport units) the TR forwarding bulletin on which the customs 
authority stamps “Customs Transit”, has the value of a transit customs 
declaration.
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Art. 2. For the transports stipulated at art. 1 SNTFM “CFR Marfa” SA 
becomes obligatory the main responsible for the correct unfolding of the transit 
operations.

Art. 3. The CIM railway bill or, depending on the case, the TR the 
forwarding bulletin to which the customs authority has granted free of customs by 
applying the transit stamp, represents executory title for the persuing and cashing 
of the customs duty.

Art. 4. SNTFM “CFR Marfa” SA will supervise the unfolding and 
concluding of the common transit operations through its own accountancy centre.

Art. 5. For the verification of the unfolding and concluding of the transit 
operations, SNTFM “CFR Marfa” SA, at the customs authority’s solicitation, will 
put at its disposal, in the accountancy centre, all the photocopies of the railway 
bills / the TR forwarding bulletins. There will also be presented, in a maximum 7 
day term, other documents out of which the operations that were concluded 
should result (the goods delivery register, the transit list etc).

Art. 6. At least once a month the customs authority will make at the 
accountancy centre of SNTFM “CFR Marfa” SA a verification, according to its 
own control norms, of the transit operations unfolded under the coverage of the 
railway bills / forwarding bulletins, whose photocopies are preserved in the 

accountancy centre.
Art. 7. For further control, the photocopies of the railway bills / TR 

forwarding bulletins will be archived in the accountancy centre for a 5 year 
period from the granting of the free of customs.

Art. 8. Both sides will apply measures of decreasing the time of staying of 
the wagons loaded with foreign goods which convey in transit Romania. These 
measures will also be included in the common regulations established between 
the border stations and the border customs offices.

Art. 9. The application of the simplified transit procedure for the goods 
transported on the railway will be made by complying with the international 
conventions to which our country is signatory side (The COTIF Convention, the 
Convention regarding the harmonization of the goods control at border, etc.).

Art. 10. Until the operative date of the present Protocol, the General 
Department of Customs will elaborate the Methodological Norms of application 
of the simplified transit procedure for the goods transported on railway.

Art. 11. The extension of the simplified procedure for the goods loaded in 
cars, transported in transit between all the customs offices with railway activity in 
the country, will be made subsequently at a date established on a common 
agreement by the two sides.

Art. 12 The present protocol will become operative on the 20th of 

November of 2000.

General Department of Customs
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General Director,

Regulations and Customs Procedures Department

Judicial and Customs Legislation Department

Chief of Transit and Customs Conventions Department

SNTFM “CFR Marfa” SA 
General Director,

Commercial Director,
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INTERNATIONAL CONVENTION 
ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE 
IN CUSTOMS MATTERS
Preamble
THE CONTRACTING PARTIES to this Convention, established under the auspices of the 
Customs Co-operation Council, now known as the World Customs Organization, 
Recognizing that closer co-operation between Customs administrations is a principal aim of 
the Convention establishing a Customs Co-operation Council;
Convinced that more effective co-operation between Customs administrations can be 
achieved through the goodwill of the Contracting Parties;
Considering the importance of the accurate assessment of Customs duties and other taxes 
and of ensuring proper enforcement by Customs administrations of prohibitions, restrictions 
and measures of control in respect of specific goods;
Considering that offences against Customs law are prejudicial to the security of the 
Contracting Parties and their economic, commercial, fiscal, social, public health and cultural 
interests;
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Taking into account the threat of transnational organized crime and terrorist groups with their 
substantial resources and the need to effectively combat them;
Recognizing the increased global concern for the security and facilitation of the international 
trade supply chain and the Customs Co-operation Council’s Resolution of June 2002 to that 
effect;
Recognizing the importance of achieving a balance between compliance and facilitation to 
ensure the free flow of legitimate trade and to meet the needs of governments for the 
protection of society and revenues;
Convinced that international trade will be facilitated by the adoption of modern control 
techniques, such as risk management, by Customs administrations;
Recognizing that the international exchange of information is an essential component of 
effective risk management and that such exchange of information should be based on clear 
legal provisions;
Taking into account the International Convention on Mutual Administrative Assistance for the 
Prevention, Investigation and Repression of Customs Offences, adopted at Nairobi on 9 
June 1977 under the auspices of the Customs Co-operation Council, which lays down a 
framework to facilitate mutual administrative assistance in Customs matters;
-6-
Taking into account the United Nations Convention against Transnational Organized Crime, 
adopted at New York on 15 November 2000 and for which the High-Level Political Signing 
Conference was held in Palermo from 12 to 15 December 2000, which lays down a 
framework for international mutual assistance in criminal matters with a view to preventing 
and combating transnational organized crime;
Having regard to international Conventions containing prohibitions, restrictions and 
measures of control in respect of specific goods;
Having regard to the United Nations Universal Declaration of Human Rights of 1948;
Have agreed as follows :
-7-
CHAPTERI 
Definitions 
Article 1
For the purposes of this Convention :
(a) “Administrative Committee” shall mean the Committee responsible for the management 
of this Convention as established in Article 45;
(b) “Council” shall mean the organization set up by the Convention establishing a Customs 
Co-operation Council, done at Brussels on 15 December 1950 and entered into force on 4 
November 1952;
(c) “Council officer” shall mean any officer or employee of the Council and any other person 
designated by the Secretary General to perform functions for the purposes of this 
Convention;
(d) “cross-border co-operation” shall mean the co-operation between the Customs 
administrations of the Contracting Parties across their respective borders;
(e) “Customs administration” shall mean the Customs authority and any other authority of a 
Contracting Party authorized under national law and designated by that Contracting Party to 
apply any provision of this Convention;
(f) “Customs claim” shall mean any amount of Customs duties that cannot be collected in 
one of the Contracting Parties;
(g) “Customs duties” shall mean all duties, taxes, fees or any other charges which are levied 
in the territories of the Contracting Parties in application of Customs law, but not including 
fees and charges for services rendered;
(h) "Customs law" shall mean any legal and administrative provisions applicable or 
enforceable by the Customs administration of a Contracting Party in connection with the 
importation, exportation, transhipment, transit, storage and movement of goods, including
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legal and administrative provisions relating to measures of prohibition, restriction and control, 
and to combating money laundering;
(i) "Customs offence" shall mean any breach, or attempted breach, of a Contracting Party’s 
Customs law;
(j) “Customs or Economic Union” shall mean a Union, constituted by and composed of 
Members, which has competence to adopt its own regulations that are binding on those 
Members in respect of matters governed by this Convention, and has competence to decide, 
in accordance with its internal procedures, to sign, ratify or accede to this Convention;
(k) "Enforcement Committee" shall mean the Enforcement Committee of the Council;
-8-
(l) “information" shall mean any data, whether or not processed or analysed, and documents, 
reports, and other communications in any format, including electronic, or certified or 
authenticated copies thereof;
(m) “international trade supply chain” shall mean all processes involved in the cross-border 
movement of goods from the place of origin to the place of final destination;
(n) “official” shall mean any Customs officer or other government agent designated by a 
Customs administration;
(o) “person" shall mean both natural and legal persons, unless the context otherwise 
requires;
(p) “personal data" shall mean any data concerning an identified or identifiable natural 
person;
(q) "ratification" shall include acceptance or approval;
(r) “requesting administration" shall mean the Customs administration which requests 
assistance;
(s) “requested administration" shall mean the Customs administration from which assistance 
is requested;
(t) “requesting Contracting Party” shall mean the Contracting Party whose Customs
administration requests assistance;
(u) “requested Contracting Party” shall mean the Contracting Party whose Customs
administration is requested to provide assistance;
(v) "Secretary General” shall mean the Secretary General of the Council.
-9-
CHAPTER II
Scope of the Convention 
Article 2
1. Contracting Parties shall, through their Customs administrations, provide each other with
administrative assistance under the terms set out in this Convention, for the proper
application of Customs law, for the prevention, investigation and combating of Customs
offences and to ensure the security of the international trade supply chain.
2. Any activity carried out under this Convention by a Contracting Party shall be in 
accordance with its legal and administrative provisions and within the limits of its Customs 
administration’s competence and available resources.
3. Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the authorities, referred to in 
Article 1 (e), authorized under national law and designated by that Contracting Party to apply 
any provision of this Convention. The Secretary General shall communicate this information 
and any updates thereof to the other Contracting Parties.
4. This Convention only covers mutual administrative assistance between the Contracting 
Parties and is not intended to have an impact on mutual legal assistance agreements 
between them. If mutual assistance is to be provided by other authorities of a requested 
Contracting Party, the requested administration shall indicate those
authorities and, where known, the relevant agreement or arrangement applicable.
5. The provisions of this Convention shall not give rise to a right on the part of any person to 
impede the execution of a request for assistance.
- 10-
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CHAPTER III
General Assistance Procedures 
Article 3
Communication of Requests
1. Requests for assistance under this Convention shall be communicated directly between 
the Customs administrations concerned. Each Customs administration shall designate an 
official contact point for this purpose and shall provide details thereof to the Secretary 
General. The Secretary General shall communicate this information and any updates thereof 
to the other Customs administrations.
2. Requests for assistance under this Convention shall be made in writing or electronically, 
and shall be accompanied by any information deemed useful for the purpose of complying 
with such requests. The requested administration may require written confirmation of 
electronic requests. Where the circumstances so require, requests may be made verbally. 
Such requests shall be confirmed as soon as possible either in writing or, if acceptable to the 
requested and requesting administrations, by electronic means.
3. Requests shall be made in a language acceptable to the Customs administrations 
concerned. Any documents accompanying such requests shall be translated, to the extent 
necessary, into a mutually acceptable language. The requested administration shall in any 
case accept requests for assistance and accompanying documents in one of the official 
languages of the Council which it may specify.
4. Requests made pursuant to paragraph 2 of this Article, shall include the following details :
(a) the name of the requesting administration;
(b) the matter at issue, type of assistance requested, and reasons for the request;
(c) a brief description of the case under review and the legal and administrative provisions 
that apply;
(d) the names and addresses of the persons to whom the request relates, if known;
(e) a reference in accordance with paragraph 2 of Article 42, if applicable;
(f) the verifications made in accordance with paragraph 2 of Article 7.
5. Where the requesting administration requests that a certain procedure or methodology be 
followed, the requested administration shall comply with such a request, subject to its 
national legal and administrative provisions.
-11 - 
Article 4
Spontaneous Assistance
In cases that could involve substantial damage to the economy, public health, public 
security, including the security of the international trade supply chain, or other vital interests 
of any Contracting Party, the Customs administration of any Contracting Party shall, 
wherever possible, supply assistance on its own initiative without delay.
- 12-
CHAPTER IV 
Information 
Article 5
Information for the Application and Enforcement of Customs Law
The Customs administrations shall provide each other, either on request or on their own 
initiative, with information which helps to ensure proper application of Customs law and the 
prevention, investigation and combating of Customs offences and to ensure the security of 
the international trade supply chain. Such information may include :
(a) new enforcement techniques having proved their effectiveness;
(b) new trends, means or methods of committing Customs offences;
(c) goods known to be the subject of Customs offences, as well as transport and storage 
methods used in respect of those goods;
(d) persons known to have committed a Customs offence or suspected of being about to 
commit a Customs offence;
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(е) any other data that can assist Customs administrations with risk assessment for control 
and facilitation purposes.
Article 6
Information Relating to Customs Offences
The Customs administration of a Contracting Party shall provide the Customs administration 
of any other Contracting Party concerned, either on its own initiative or on request, with 
information on activities, planned, ongoing, or completed which provide reasonable grounds 
to believe that a Customs offence has been committed or will be committed in the territory of 
the Contracting Party concerned.
Article 7
Information for the Assessment of Import or Export Duties and Taxes
1. On request, the requested administration shall, without prejudice to Article 42, in support 
of the proper application of Customs law or in the prevention of Customs fraud, provide 
information to assist a requesting administration that has reasons to doubt the truth or 
accuracy of a declaration.
2. The request shall specify the verification procedures that the requesting administration 
has undertaken or attempted and the specific information requested.
- 13-
Article 8
Particular Types of Information
On request, the requested administration shall provide the requesting administration, who 
has reason to doubt the accuracy of information provided to it in a Customs matter, with 
information relative to :
(a) whether goods imported into the territory of the requesting Contracting Party have been 
lawfully exported from the territory of the requested Contracting Party;
(b) whether goods exported from the territory of the requesting Contracting Party have been 
lawfully imported into the territory of the requested Contracting Party and the Customs 
procedure, if any, under which the goods have been placed.
Article 9
Automatic Exchange of Information
Contracting Parties may, by mutual arrangement in accordance with paragraph 2 of Article 
48, exchange any information covered by this Convention on an automatic basis.
Article 10
Advance Exchange of Information
1. Contracting Parties may, by mutual arrangement in accordance with paragraph 2 of Article 
48, exchange specific information in advance of the arrival of consignments in their 
respective territories to ensure, in particular, the security of the international trade supply 
chain.
2. Such information shall, to the extent possible, comprise the following data elements :
i. consignor or consignor code or exporter or exporter code;
ii. description of goods or tariff code number;
iii. UNDG number (dangerous goods code);
iv. type of packages identification;
v. number of packages;
vi. measure unit qualifier;
vii. total gross weight;
viii. total invoice amount;
ix. currency code;
X. place of loading or place of loading code;
xi. carrier identification or carrier name;
xii. equipment identification number;
xiii. equipment size and type identification;
xiv. seal number;
-14-
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XV. identification of means of transport crossing the border of the territory of the Contracting 
Party or code;
xvi. nationality of means of transport crossing the border of the territory of the Contracting 
Party or code;
xvii. conveyance reference number;
xviii. transport charges method of payment or code; 
xix. Customs office of exit or code;
XX. country(ies) of routing or code;
xxi. first port of arrival or code;
xxii. date and time of arrival at first port of arrival in the territory of the Contracting Party or 
code;
xxiii. consignee or consignee code or importer or importer code;
xxiv. notify party or notify party code;
xxv. delivery destination;
xxvi. agent or agent code;
xxvii. Unique Consignment Reference Number.
3. The Administrative Committee shall have the authority to modify the list referred to in 
paragraph 2 of this Article.
- 15-
CHAPTER V
Special Types of Assistance 
Article 11
Surveillance
1. On request, the requested administration shall, to the extent possible, maintain 
surveillance over and provide the requesting administration with information on :
(a) goods either in transport or in storage known to have been used or suspected of being 
used to commit a Customs offence in the territory of the requesting Contracting Party;
(b) means of transport known to have been used or suspected of being used to commit a 
Customs offence in the territory of the requesting Contracting Party;
(c) premises known to have been used or suspected of being used in connection with the 
commission of a Customs offence in the territory of the requesting Contracting Party;
(d) persons known to have committed or suspected of being about to commit a Customs 
offence in the territory of the requesting Contracting Party, particularly those moving into and 
out of the territory of the requested Contracting Party.
2. The Customs administration of any Contracting Party may maintain such surveillance on 
its own initiative if it has reason to believe that activities planned, ongoing or completed 
appear to constitute a Customs offence in the territory of another Contracting Party.
Article 12
Controlled Delivery
1. Contracting Parties may, by mutual arrangement in accordance with paragraph 2 of Article 
48, permit the movement of unlawful or suspect goods out of, through, or into their territories, 
with the knowledge and under the control of the Customs administration, with a view to 
investigating and combating Customs offences.
2. If such movements cannot be carried out under the control of the Customs authority, that 
authority shall endeavour to initiate co-operation with the national authorities that have such 
competence or shall transfer the case to them.
- 16- 
Article 13 
Notification
1. On request, the requested administration shall, if permissible under its national law, take 
all necessary measures to notify a person residing or established in its territory of all 
decisions taken by the requesting administration in application of Customs law concerning 
that person, that fall within the scope of this Convention.
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2. Such notification shall be made in accordance with the procedures applicable in the 
territory of the requested Contracting Party for similar national decisions.
Article 14
Recovery of Customs Claims
1. On request, Customs administrations may afford each other assistance with a view to the 
recovery of Customs claims.
2. Detailed arrangements for assistance in recovering Customs claims shall be made 
between the Contracting Parties concerned, in accordance with paragraph 2 of Article 48.
Article 15
Experts and Witnesses
On request, the requested administration may authorize its officials to appear before a court 
or tribunal in the territory of the requesting Contracting Party as experts or witnesses in a 
matter related to the application of Customs law.
Article 16
Presence of Officials in the Territory of Another Contracting Party
On request, officials specially designated by a requesting administration may, with the 
authorization of the requested administration and subject to conditions the latter may 
impose, for the purpose of investigating a Customs offence :
(a) examine, in the offices of the requested administration, documents and any other 
information in respect of that Customs offence, and be supplied with copies thereof;
(b) be present during an inquiry conducted by the requested administration in the territory of 
the requested Contracting Party which is relevant to the requesting administration; these 
officials shall only have an advisory role.
- 17- 
Article 17
Presence of Officials of the Requesting Administration 
at the Invitation of the Requested Administration
1. Where the requested administration considers it appropriate for an official of the 
requesting administration to be present when, pursuant to a request, measures of assistance 
are carried out, it may invite the participation of the requesting administration subject to any 
terms and conditions it may specify.
2. The Customs administrations concerned may, by mutual arrangement in accordance with 
paragraph 2 of Article 48, expand the role of the visiting official beyond an advisory one.
Article 18
Arrangements for Visiting Officials
1. Without prejudice to Articles 19, 20, 21, 22 and 23, when officials of a Contracting Party 
are present in the territory of another Contracting Party under the terms of this Convention, 
they must at all times be able to furnish, in a language acceptable to the requested 
administration, proof of their official identity and status in their Customs administration and of 
their official status as granted in the territory of the requested administration.
2. Officials shall, while in the territory of another Contracting Party under the terms of this 
Convention, be responsible for any offence they may commit and shall enjoy, to the extent 
provided by that Party's national laws, the same protection as accorded to its own Customs 
officers.
- 18-
CHAPTER VI
Cross-Border Co-operation 
Article 19
General Provisions
Officials of a Contracting Party may, by mutual arrangement in accordance with paragraph 2 
of Article 48, engage in any of the activities set out in this Chapter in the territory of another 
Contracting Party and in accordance with any additional conditions as may be stipulated by 
the Contracting Party in whose territory these activities take place. Any of these activities
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shall cease as soon as the Contracting Party in whose territory the activities are taking place 
so requests.
Article 20 
Hot Pursuit
1. Officials of a Contracting Party pursuing in their Party’s territory an individual observed in 
the act of committing a Customs offence that could give rise to extradition, or participating in 
such an offence, may continue pursuit in the territory of another Contracting Party, subject to 
a prior request, authorization and any conditions the requested Contracting Party may 
impose.
2. If, for particularly urgent reasons, it has not been possible to inform the competent 
authorities of another Contracting Party prior to entry into its territory or where those 
authorities have not been able to engage in active pursuit, the pursuit may be continued 
without prior authorization.
3. Where pursuit is continued without prior authorization, the competent authorities of the 
Contracting Party in whose territory the pursuit is continued, shall be immediately informed 
of the crossing of the border and a formal request for authorization, outlining the grounds for 
crossing the border without prior authorization, shall be submitted as soon as possible.
4. At the request of the pursuing officials, the competent authorities of the Contracting Party 
where the pursuit is taking place shall challenge the pursued individual so as to establish his 
or her identity or to detain him or her.
5. Where the pursuit takes place on the sea, it shall, where it extends to the high sea, be 
carried out in conformity with the international law of the sea as reflected in the United 
Nations Convention on the Law of the Sea.
- 19-
Article 21
Cross-Border Surveillance
1. Officials of a Contracting Party, keeping under surveillance in their Party’s territory a 
person about whom there are serious grounds to believe that he or she is involved in a 
Customs offence, may continue the surveillance in the territory of another Contracting Party 
subject to a prior request, authorization and any conditions the requested Contracting Party 
may impose.
2. If, for particularly urgent reasons, prior authorization cannot be requested, surveillance 
pursuant to paragraph 1 of this Article may be continued provided that the competent 
authorities of the Contracting Party in whose territory the surveillance is to be continued, are 
immediately informed of the crossing of the border and a formal request for authorization, 
outlining the grounds for crossing the border without prior authorization, is submitted as soon 
as possible.
Article 22
Covert Investigations
1. A requested Contracting Party may authorize officials of a requesting Contracting Party to 
investigate in its territory, under cover of false identities, to ascertain or clarify facts about a 
Customs offence where it would be extremely difficult to do so otherwise. The officials in 
question shall be authorized to collect information and to make contact with the subjects of 
investigations or other persons associated with them in the course of their investigative 
activities.
2. Such investigations shall be carried out in accordance with the law and procedures of the 
Contracting Party in whose territory the investigations are being conducted.
Article 23
Joint Control and Investigation Teams
1. Contracting Parties may establish joint control or investigation teams to detect and 
prevent particular types of Customs offences requiring simultaneous and co-ordinated 
activities.
2. Such teams shall operate in accordance with the law and procedures of the Contracting 
Party in whose territory the activities are being carried out.
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CHAPTER VII
Use, Confidentiality and Protection of Information 
Article 24
Use of Information
1. Without prejudice to Article 36, any information communicated under this Convention shall 
be used only by the Customs administration for which it was intended and solely for the 
purpose of administrative assistance under the terms set out in this Convention.
2. On request, the Contracting Party that supplied the information may, notwithstanding 
paragraph 1 of this Article, authorize its use for other purposes or by other authorities, 
subject to any terms and conditions it may specify. Such use shall be in accordance with the 
legal and administrative provisions of the Contracting Party which seeks to use the 
information. The use of information for other purposes includes its use in criminal 
investigations, prosecutions or proceedings.
Article 25
Confidentiality and Protection of Information
1. Any information communicated under this Convention shall be treated as confidential and 
shall, at least, be subject to the same protection and confidentiality as the same kind of 
information is subject to under the national legal and administrative provisions of the 
Contracting Party where it is received.
2. Personal data exchange between two or more Contracting Parties under this Convention 
shall not begin until the Contracting Parties concerned have, by mutual arrangement in 
accordance with paragraph 2 of Article 48, decided that such data will be afforded, in the 
territory of the receiving Contracting Party, a level of protection that satisfies the 
requirements of the national law of the supplying Contracting Party.
3. In the absence of a mutual arrangement as referred to in paragraph 2 of this Article, 
personal data may only be supplied when the supplying Contracting Party is satisfied that 
such personal data will be protected in the territory of the receiving Contracting Party in 
accordance with the provisions of this Convention.
4. Contracting Parties shall, at the time of signature, ratification of or accession to this 
Convention, inform the Secretary General in writing of their national legal and administrative 
provisions in respect of confidentiality of information and protection of personal data. They 
shall make a written declaration to the Secretary General, at the time of signature, ratification 
of or accession, of their commitment to, at least, abide by the confidentiality of information 
and data protection provisions of this Convention.
-21 - 
Article 26
Personal Data Protection
1. Personal data shall only be supplied to a Customs administration. The supply of personal 
data to any other authority shall only be allowed after prior approval by the Customs 
administration supplying the data concerned.
2. On request, the Customs administration receiving personal data shall inform the Customs 
administration which supplied that data of the use made of it and the results achieved.
3. Personal data supplied under this Convention shall be kept only for the time necessary to 
achieve the purpose for which it was supplied.
4. The Customs administration supplying personal data shall, to the extent possible, ensure 
that this data has been collected fairly and lawfully and that it is accurate and up to date and 
not excessive in relation to the purposes for which it is supplied.
5. If personal data supplied is found to be incorrect or should not have been exchanged, this 
shall be notified immediately. The Customs administration that has received such data shall 
amend or delete it.
6. The Customs administrations shall record the supply or receipt of personal data 
exchanged under this Convention.
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7. The Customs administrations shall take the necessary security measures to protect 
personal data exchanged under this Convention from unauthorized access, amendment or 
dissemination.
8. A Contracting Party shall be liable, in accordance with its legal and administrative 
provisions, for damage caused to a person through the use of personal data exchanged 
under this Convention. This shall also be the case where the damage was caused by a 
Contracting Party supplying inaccurate data or supplying data that is contrary to this 
Convention.
9. If the Contracting Party found liable for damage under paragraph 8 of this Article is not the 
Contracting Party that supplied the personal data, the Contracting Parties concerned shall 
agree on the terms and conditions of reimbursement to the liable Contracting Party of any 
sums it paid out in compensation.
-22-
CHAPTER VIII
Centralization of Information 
Article 27
Purpose of Centralization
1. The information referred to in Articles 28, 29 and 30 shall be placed in a secure central 
automated information system for the purpose of risk assessment to ensure the proper 
application of Customs law, to prevent, investigate and combat Customs offences and to 
ensure the security of the international trade supply chain.
2. Personal data shall also be placed in a secure central automated information system for 
the purpose of providing information on persons known to have committed a Customs 
offence or suspected of being about to commit a Customs offence.
Article 28
Non-Personal Information
1. For the purposes of Articles 27 and 31 and if permissible under their national laws, 
Customs administrations shall communicate to the central automated information system the 
following non-personal information:
1. case reference information, where appropriate;
ii. commodities;
iii. quantities and unit of measurement;
iv. means of transport;
v. means of concealment;
vi. indication whether commodities are detected at importation, exportation, in transit or 
inland;
vii. routing;
viii. means of detection.
2. The Administrative Committee shall have the authority to modify the list in paragraph 1 of 
this Article.
-23-
Article 29
Information on Natural and Legal Persons
1. For the purposes of Articles 27 and 31 and if permissible under their national laws, 
Customs administrations may communicate to the central automated information system the 
following information:
(A) On natural persons :
i. family name, maiden name, given names and aliases, and former names, 
as appropriate;
ii. date and place of birth;
iii. nationality;
iv. type and number of identity paper(s);
v. sex;
vi. country of residence;
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vii. nature of offence;
viii. occupation;
ix. distinguishing features;
x. prior history or information on suspects;
xi. registration numbers of the means of transport;
xii. indicators of level of danger that a person may pose;
xiii. specific reason for inclusion of data;
xiv. criminal organization belonged to;
xv. known associates.
(B) On legal persons :
1. name, trade name;
ii. country of registration;
iii. registration number;
iv. date of registration;
v. registered office;
-24-
vi. trading address;
vii. nature of business;
viii. nature of offence;
ix. prior history or information on suspected legal persons;
x. specific reason for inclusion of data;
xi. names of principal officers or employees and, if appropriate, any other 
identifying information as indicated under paragraphs (A) i to xv.
2. The Administrative Committee shall have the authority to modify the lists in paragraphs 1 
(A) and (B) of this Article.
Article 30 
Other Information
Customs administrations may communicate to the central automated information system, if 
permissible under their national laws, any other information that may be relevant for the 
proper application of Customs law, for the prevention, investigation and combating of 
Customs offences, and for ensuring the security of the international trade supply chain.
Article 31
Central Automated Information System
1. The information referred to in Articles 28, 29 and 30 shall be placed in a secure central 
automated information system for Customs purposes. This system shall be managed from 
the Headquarters of the Council and be accessible under the provisions laid down in Article
38.
2. The communication of information by a Contracting Party to the central automated 
information system shall be subject to that Contracting Party’s legal and administrative 
provisions, unless this Convention lays down more stringent provisions.
3. Each Contracting Party shall designate a competent authority in its Customs 
administration to be responsible at the national level for the correct operation of the central 
automated information system and for the measures necessary to ensure compliance with 
the provisions of Chapters VIII and X.
4. The Secretary General shall designate Council officers to be responsible at the Council 
level for the correct operation and maintenance of the central automated information system 
and for the measures necessary to ensure compliance with the provisions of Chapters VIII 
and X.
-25-
5. Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the competent authority it has 
designated under paragraph 3 of this Article, who shall make this information available to the 
other Contracting Parties, along with any relevant information regarding Council officers 
designated under paragraph 4 of this Article. The information referred to in this paragraph
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shall be included in the central automated information system, but not be subject to the 
provisions of Chapter VII.
Article 32
Management of the Central Automated Information System
1. A team shall be set up to manage the central automated information system with regard to 
technical, operational and procedural matters. It shall consist of representatives from the 
Customs administrations of the Contracting Parties and Council officers. The composition of 
the Management Team shall be decided by the Administrative Committee.
2. The Management Team shall establish procedures for all technical and operational 
matters including procedures relating to :
(a) communication of information, in accordance with Articles 28, 29 and 30;
(b) access to the central automated information system and to the information it contains, in 
accordance with Article 38; and
(c) modification of information, in accordance with the provisions of Articles 39 and 40.
3. Following the approval by the Administrative Committee of the procedures referred to in 
paragraph 2 of this Article, the Management Team shall ensure their implementation.
4. The Management Team shall report at least annually to the Administrative Committee on 
the management of the central automated information system under paragraphs 1, 2 and 3 
of this Article, making recommendations as necessary.
-26-
CHAPTER IX
Security of the Central Automated Information System 
Article 33
Responsibility for Security Measures
1. The Contracting Parties and the Secretary General shall be responsible for the 
implementation of all necessary measures for the security of the central automated 
information system. The objectives of these measures shall include, but not be limited to:
(a) preventing unauthorized access to equipment used for the processing of information in 
the system;
(b) preventing unauthorized access to the system;
(c) preventing unauthorized entry, reading, copying, amending or deletion of any information 
in the system;
(d) ensuring that it is possible to check and establish which designated competent authorities 
and Council officers, referred to in paragraph 1 of Article 38, have access to the central 
automated information system, and which designated officials and Council officers, referred 
to in paragraph 2 of Article 38, have access to the information in the system;
(e) ensuring that it is possible to check and establish which information has been introduced 
into the system, by whom, and to monitor queries;
(f) preventing the unauthorized reading, copying, amendment or deletion of information 
during the communication of data and the transport of data media.
2. The independent representative or representatives appointed under paragraph 1 (f) of 
Article 45 shall carry out verifications of access to and queries about personal data to ensure 
that access and queries made were admissible and were made by authorized users. A 
record of all verifications shall be maintained in the system for reporting to the Administrative 
Committee and deleted after twelve months.
Article 34
Implementation of Security Measures
1. Each Contracting Party shall designate a competent authority in its Customs 
administration to implement, at the national level, the security measures referred to in 
paragraph 1 of Article 33.
2. The Secretary General shall designate Council officers to implement, at the Council level, 
the security measures referred to in paragraph 1 of Article 33.
-27-
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3. Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the competent authority it has 
designated under paragraph 1 of this Article, who shall make this information available to the 
other Contracting Parties, along with any relevant information regarding designated Council 
officers under paragraph 2 of this Article. The information referred to in this paragraph shall 
be included in the central automated information system, but not be subject to the provisions 
of Chapter VII.
-28-
CHAPTER X
Protection of Information in the Central Automated Information System 
Article 35
Inclusion of Information
The inclusion of information in the central automated information system shall be governed 
by the legal and administrative provisions of the supplying Contracting Party unless this 
Convention lays down more stringent provisions.
Article 36 
Use of Information
1. The use of information obtained from the central automated information system shall be 
governed by the legal and administrative provisions of the Contracting Party using such 
information, unless this Convention lays down more stringent provisions.
2. Contracting Parties may only use information obtained from the central automated 
information system in order to achieve the purposes stated in Article 27. However, on 
request, the Contracting Party that supplied the information may authorize its use for other 
purposes, subject to any terms and conditions it may specify. Such other use shall be in 
accordance with the legal and administrative provisions of the Contracting Party which seeks 
to use the information. The use of information for other purposes includes its use in criminal 
investigations, prosecutions or proceedings.
3. Under the responsibility of the Secretary General, Council officers may use information 
obtained from the central automated information system only to carry out tasks as required 
under this Convention, subject to any conditions the Administrative Committee may impose.
4. Personal data may only be used if obtained from the central automated information 
system in accordance with paragraph 7 of Article 38.
Article 37
Retention of Personal Data
1. Personal data included in the central automated information system shall be kept only for 
the time necessary to achieve the purpose for which it was supplied. Contracting Parties 
shall specify the period of retention in the system of any personal data they supply.
-29-
2. A supplying Contracting Party may extend the period of retention referred to in paragraph 
1 of this Article if the retention of its personal data is necessary for the purposes for which it 
was supplied. If there is no extension of this period, the data shall be deleted from the 
central automated information system at the initiation of the Contracting Party that supplied 
the personal data.
3. The Secretary General shall inform the supplying Contracting Party of the imminent 
deletion of personal data under paragraph 2 of this Article, giving one month’s notice.
4. The independent representative or representatives appointed under paragraph 1 (f) of 
Article 45 shall carry out verifications to ensure that the period of retention of personal data 
in the central automated information system is being complied with. A record of all 
verifications shall be maintained in the system for reporting to the Administrative Committee 
and deleted after twelve months.
Article 38 
Access
1. The competent authorities and Council officers designated in accordance with paragraphs
3 and 4 of Article 31 shall have access to the central automated information
system.

15Приложение 8.4



Обзор Восстановления Железных Дорог в Центральной Азии
EuropeAid/116151/C/SV/MULTI
Предварительный Отчет по Модулю А

EJffTALFERR

2. For the purposes of Article 27 and without prejudice to paragraph 7 of this Article, 
Contracting Parties shall designate officials in their Customs administrations, and the 
Secretary General shall designate Council officers, who shall have access to information in 
the central automated information system.
3. Access to the system shall be in accordance with the procedures referred to in paragraph 
2 of Article 32. For the purpose of applying Article 32, the Management Team shall have 
access to the central automated information system.
4. The Administrative Committee may permit access to the non-personal information in the 
central automated information system by international and regional governmental 
organizations on the basis of reciprocity and subject to any conditions the Administrative 
Committee may specify.
5. The representative or representatives appointed by the Administrative Committee under 
paragraph 1 (f) of Article 45 shall have access to the central automated information system.
6. Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the officials it has designated 
under paragraph 2 of this Article. The Secretary General shall make this information 
available to all Contracting Parties along with any relevant information regarding Council 
officers designated under the same paragraph. The information referred to in this paragraph 
shall be included in the central automated information system, but not be subject to the 
provisions of Chapter VII.
7. Contracting Parties may stipulate who shall have access, or who shall not have access, to 
the personal data they supply.
-30-
8. The rights of natural persons with regard to personal data in the central automated 
information system, in particular their right of access, shall be put into effect in accordance 
with the legal and administrative provisions of the Contracting Party in whose territory such 
rights are invoked.
Article 39
Modification of Non-Personal Information in the Central Automated Information System
1. Non-personal information in the central automated information system shall only be 
amended, supplemented, corrected or deleted at the initiation of the supplying Contracting 
Party.
2. Non-personal information shall be amended, supplemented, corrected or deleted in 
accordance with the procedures established and implemented by the Management Team 
under paragraphs 2 and 3 of Article 32.
Article 40
Modification of Personal Data in the Central Automated Information System 1. Personal data 
in the central automated information system shall only be amended, supplemented, 
corrected, or deleted at the initiation of the supplying Contracting Party.
2. If a Contracting Party notes that the personal data it supplied is inaccurate, or was 
included or is stored in the central automated information system contrary to this 
Convention, it shall arrange for the amendment, supplementation, correction or deletion of 
this personal data without delay. The Contracting Party concerned shall arrange with the 
Secretary General to notify those who have been stipulated to have access to personal data, 
as referred to in paragraph 7 of Article 38, of such amendment, supplementation, correction 
or deletion.
3. If a Contracting Party has information to suggest that any personal data is inaccurate, or 
was included or is stored in the central automated information system contrary to this 
Convention, it shall advise the supplying Contracting Party as soon as possible.
The latter shall check the data concerned and, if necessary, arrange for its amendment, 
supplementation, correction or deletion without delay. The supplying Contracting Party shall 
arrange with the Secretary General to notify those who have been stipulated to have access 
to personal data, as referred to in paragraph 7 of Article 38, of such amendment, 
supplementation, correction or deletion.
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4. If, at the time of including personal data in the central automated information system, a 
Contracting Party realizes that its personal data conflicts with personal data supplied by 
another Contracting Party, it shall immediately advise the Contracting Party which supplied 
that data. The Contracting Parties concerned shall attempt to resolve the
-31 -
matter. If resolving the matter results in an amendment, supplementation, correction or 
deletion of personal data, the Contracting Party which had supplied the data shall arrange 
with the Secretary General to notify those who have been stipulated to have access to 
personal data, as referred to in paragraph 7 of Article 38, of such amendment, 
supplementation, correction or deletion.
5. Where a court or other competent authority within the territory of any Contracting Party 
makes a final decision regarding the amendment, supplementation, correction or deletion of 
personal data in the central automated information system, the Contracting Party in whose 
territory the decision is made shall arrange, if it supplied the data, for the amendment, 
supplementation, correction or deletion of this data without delay, or, if the data was supplied 
by another Contracting Party, it shall advise the supplying Contracting Party of the decision. 
The supplying Contracting Party shall then arrange for the amendment, supplementation, 
correction or deletion of the data without delay.
Article 41
Responsibilities and Liabilities
1. A Contracting Party shall be responsible, to the extent possible, for the accuracy, currency 
and lawfulness of the information it has included in the central automated information 
system.
2. A Contracting Party shall be liable, in accordance with its legal and administrative 
provisions, for damage caused to a person through the use of information obtained from the 
central automated information system by that Contracting Party. This shall also be the case 
where the damage was caused by the supplying Contracting Party entering inaccurate data 
or entering data that is contrary to this Convention.
3. If the Contracting Party found liable for damage under paragraph 2 of this Article is not the 
Contracting Party that supplied the information, the Contracting Parties concerned shall 
agree on the terms and conditions of reimbursement to the liable Contracting Party of any 
sums it paid out in compensation.
4. A Contracting Party shall be liable, in accordance with its legal and administrative 
provisions, for damage caused to a person through the use of information by Council officers 
obtained from the central automated information system contrary to this Convention, to the 
extent that this information had been included in the system by that Contracting Party.
5. If damage is established by a competent judicial authority with respect to paragraph 4 of 
this Article, the Contracting Party concerned may refer the decision to the Administrative 
Committee who will make a recommendation to the Council regarding any reimbursement. 
-32-
CHAPTER XI
Exemptions and Reservations 
Article 42
Exemptions
1. Where any assistance requested under this Convention may infringe the sovereignty, laws 
and treaty obligations, security, public policy or any other substantive national interest of a 
requested Contracting Party, or prejudice any legitimate commercial or professional 
interests, such assistance may be declined by that Contracting Party or provided subject to 
any terms or conditions it may require.
2. Where a requesting administration would be unable to comply if a similar request were 
made by the requested administration, it shall draw attention to that fact in its request. 
Compliance with such a request shall be at the discretion of the requested administration.
3. Assistance may be postponed if there are grounds to believe that it will interfere with any 
ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case, the requested
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administration shall consult with the requesting administration to determine if assistance can 
be given subject to such terms or conditions as the requested administration may specify.
4. If the requested administration considers that the effort required to fulfill a request is 
clearly disproportionate to the perceived benefit to the requesting administration, it may 
decline to provide the requested assistance.
5. Where assistance is declined or postponed, reasons for declining or postponement shall 
be given.
Article 43 
Reservations
1. Articles 9, 10, 12, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 21, 22, 23, 29 and 30 may, in whole or in part, be 
subject to reservations.
2. A Contracting Party shall be deemed to have accepted all provisions in Articles 9, 10, 12, 
14, 15, 16, 17, 19, 20, 21, 22, 23, 29 and 30 unless at the time of signature, ratification of, or 
accession to the Convention, it has notified the Secretary General of any reservations 
referring to these provisions.
3. A Contracting Party that has entered reservations may withdraw them, in whole or in part, 
at any time by notification to the depositary specifying the date on which such withdrawal 
takes effect.
-33-
CHAPTER XII 
Costs 
Article 44
1. Subject to paragraphs 2 and 3 of this Article, the costs incurred in the application of this 
Convention shall be borne by the requested Contracting Party.
2. Expenses and allowances paid to experts and witnesses, as well as costs of translators 
and interpreters, other than Government employees, shall be borne by the requesting 
Contracting Party.
3. If the execution of a request requires expenses of a substantial or extraordinary nature, 
the Contracting Parties shall consult to determine the terms and conditions under which the 
request will be executed as well as the manner in which the costs shall be borne.
-34-
CHAPTER XIII 
Final Provisions 
Article 45
Management of the Convention
1. An Administrative Committee shall be established to :
(a) consider issues relating to the implementation and administration of this Convention, and 
any amendments proposed thereto;
(b) recommend to Contracting Parties amendments to this Convention;
(c) recommend to Contracting Parties measures to secure the uniform interpretation and 
application of this Convention;
(d) decide the composition of the Management Team referred to in paragraph 1 of Article 32;
(e) examine and approve the technical and operational procedures referred to in paragraph 
2 of Article 32 relating to the central automated information system;
(f) appoint one or more independent representatives to carry out the verifications referred to 
in paragraph 2 of Article 33 and paragraph 4 of Article 37 and determine the scope, 
frequency and other terms and conditions for such verifications;
(g) determine the conditions referred to in paragraph 3 of Article 36 relating to the use by 
Council officers of information obtained from the central automated information system;
(h) determine the conditions referred to in paragraph 4 of Article 38 relating to permitting 
access to non-personal information in the central automated information system by 
international and regional governmental organizations;
(i) make recommendations to the Council regarding reimbursement under paragraph 5 of 
Article 41;
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(j) maintain relations with other international organizations concerned;
(k) consider any other issues of relevance to this Convention that may be referred to it;
(l) inform the Enforcement Committee and the Council of its decisions.
2. The Administrative Committee shall take decisions regarding the modification of the lists 
in Articles 10, 28 and 29, as required, without recourse to Article 49 and regarding 
implementation of these decisions.
-35-
3. All Contracting Parties to this Convention shall be members of the Administrative 
Committee.
4. Any entity qualified to become a Contracting Party to this Convention under the provisions 
of Article 46 may be invited to attend the sessions of the Administrative Committee as an 
observer. The status and rights of such observers shall be determined by the Administrative 
Committee. The Administrative Committee may invite the representatives of international 
organizations to attend its sessions as observers.
5. The Administrative Committee shall establish its own rules of procedure by a majority of 
not less than two-thirds of the Contracting Parties to this Convention. In the absence of rules 
of procedure of the Administrative Committee at the time of the entry into force of this 
Convention, the rules of procedure of the Council shall be applicable until the Administrative 
Committee adopts its own rules.
6. Without prejudice to paragraph 5 of this Article, matters related to this Convention before 
the Administrative Committee shall be decided by consensus of those present.
Where a decision cannot be arrived at by consensus, the matter shall be decided by a 
simple majority vote of those present. In any case, for the purpose of modifying the lists in 
paragraph 2 of Article 10, paragraph 1 of Article 28, paragraph 1 of Article 29, as well as for 
the purpose of appointing one or more representatives under paragraph 1(f) of this Article, 
the decision shall be taken by a majority of not less than two-thirds of the Contracting Parties 
present and entitled to vote. In the case of permitting access to non-personal information 
referred to in paragraph 4 of Article 38, the decision shall be taken by unanimous vote of 
those present.
7. Each Contracting Party shall be entitled to one vote. Where paragraphs 3 and 4 of Article 
46 apply, the Customs or Economic Unions which are Contacting Parties shall have, in the 
case of voting, only a number of votes equal to the total votes allocated to their Members 
which are Contracting Parties.
8. The Administrative Committee shall meet at least once each year. It shall annually elect a 
Chairperson and a Vice-Chairperson. The Customs administrations of the Contracting 
Parties shall communicate to the Secretary General any requests for the inclusion of items 
on the Agenda of the sessions of the Administrative Committee. The Secretary General shall 
circulate the invitation and the draft Agenda to the Customs administrations of the 
Contracting Parties and to the observers referred to in paragraph 4 of this Article at least six 
weeks before the Administrative Committee meets.
9. The Council shall provide the Administrative Committee with secretariat services.
Article 46
Signature, Ratification and Accession
1. Any Member of the Council and any Member of the United Nations or its specialized 
agencies may become a Contracting Party to this Convention:
(a) by signing it without reservation of ratification;
-36-
(b) by depositing an instrument of ratification after signing it subject to ratification; or
(c) by acceding to it.
2. This Convention shall be open until 28 June 2004 for signature at the Headquarters of the 
Council in Brussels by the Members referred to in paragraph 1 of this Article.
Thereafter, it shall be open for accession by such Members.
3. Any Customs or Economic Union may become a Contracting Party to this Convention in 
accordance with paragraphs 1 and 2 of this Article. Such Customs or Economic Union shall
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inform the Secretary General of the Members forming the Union, as well as of its 
competence with respect to the matters governed by this Convention. Such Customs or 
Economic Union shall also inform the Secretary General of any substantial modification in 
the extent of its competence.
4. A Customs or Economic Union which is a Contracting Party to this Convention shall, for 
the matters within its competence, exercise in its own name the rights, and fulfil the 
responsibilities, which the Convention confers on the Members of such a Union which are 
Contracting Parties to this Convention. In such a case, the Members of such a Union shall 
not be entitled to individually exercise these rights, including the right to vote.
5. Any Contracting Party which ratifies this Convention or accedes thereto shall be bound by 
any amendments to this Convention which have entered into force at the date of deposit of 
its instrument of ratification or accession.
Article 47
Territorial Application of the Convention
1. Any Contracting Party may at any time declare by notification given to the depositary that 
this Convention shall extend to all or any of its territories for whose international relations it is 
responsible. Such notifications shall take effect three months after the date of the receipt 
thereof by the depositary. However, this Convention shall not apply to any territories named 
in the notification before this Convention has entered into force for the Contracting Party 
concerned.
2. Any Contracting Party which has made notification under paragraph 1 of this Article 
extending this Convention to any territory for whose international relations it is responsible 
may notify the depositary, under the procedure of Article 52 of this Convention, that the 
territory in question will no longer apply this Convention.
Article 48
Implementation and Application of the Convention
1. In applying this Convention, Contracting Parties shall take the necessary measures to 
ensure, to the extent possible, that their officials who are responsible for investigating or 
combating Customs offences maintain personal and direct relations with each other.
-37-
2. Two or more Contracting Parties may decide on the mutual arrangements to facilitate the 
implementation and application of this Convention between them.
Article 49
Amendments to the Convention
1. The text of any amendment recommended to the Contracting Parties by the 
Administrative Committee in accordance with paragraph 1(b) of Article 45, shall be 
communicated by the Secretary General to all Contracting Parties and to those Members of 
the Council that are not Contracting Parties.
2. Any proposed amendment to this Convention shall enter into force three months after the 
expiry of a period of twenty four months from the date of communication of the proposed 
amendment in accordance with paragraph 1 of this Article, provided that no objection to the 
proposed amendment has been communicated by a Contracting Party to the Secretary 
General during this period.
3. If an objection to the proposed amendment has been lodged by a Contracting Party 
before the expiry of the period of twenty four months specified in paragraph 2 of this Article, 
the amendment shall be deemed not to have been accepted.
Article 50
Settlement of Disputes
1. Without prejudice to paragraph 1 (c) of Article 45, any dispute between two or more 
Customs administrations concerning the interpretation or application of this Convention shall 
so far as possible be settled by negotiation between them.
2. Any dispute that is not settled by negotiation shall be referred by the Contracting Parties 
to the Administrative Committee which shall thereupon consider the dispute and make 
recommendations for its settlement.
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3. The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the recommendations 
of the Administrative Committee as binding.
4. Disputes for which no solutions are found shall be settled by diplomatic means.
Article 51
Entry into Force
1. This Convention shall enter into force three months after five of the entities referred to in 
paragraphs 1 and 3 of Article 46 thereof have signed the Convention without reservation of 
ratification or have deposited their instrument of ratification or accession.
-38-
2. After entry into force in accordance with paragraph 1 of this Article, this Convention shall 
enter into force for any other Contracting Party three months after it has become a 
Contracting Party in accordance with the provisions of Article 46.
Article 52 
Denunciation
1. This Convention is of unlimited duration but any Contracting Party may denounce it at any 
time after the date of its entry into force under Article 51 thereof.
2. The denunciation shall be notified in writing, deposited with the depositary.
3. The denunciation shall take effect six months after the receipt of the instrument of 
denunciation by the depositary.
Article 53
Depositary of the Convention
1. This Convention, all signatures with or without reservation of ratification and all 
instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary General.
2. The depositary shall:
(a) receive and keep custody of the original texts of this Convention;
(b) prepare certified copies of the original texts of this Convention and transmit them to the 
Contracting Parties and those Members of the Council which are not Contracting Parties and 
to the Secretary General of the United Nations;
(c) receive any signature with or without reservation of ratification, ratification or accession to 
this Convention and receive and keep custody of any instruments, notifications and 
communication relating to it;
(d) receive and keep custody of national legal and administrative provisions and written 
declarations in respect of paragraph 4 of Article 25;
(e) receive and keep custody of any notifications of reservations by Contracting Parties in 
accordance with Article 43;
(f) examine whether the signature or any instrument, notification or communication related to 
this Convention is in due and proper form and, if need be, bring the matter to the attention of 
the Contracting Party in question;
(g) notify the Contracting Parties, those Members of the Council that are not Contracting 
Parties, and the Secretary General of the United Nations of :
-39-
- the date of entry into force of this Convention in accordance with Article 51 of this 
Convention;
- notifications received in accordance with Articles 43, 46, 47 and 51 of this Convention;
- denunciations under Article 52 of this Convention;
- any amendments accepted or objected to in accordance with Article 49 of this Convention 
and the date of their entry into force; and
- any decisions taken by the Administrative Committee referred to under paragraph 2 of 
Article 45;
(h) notify the Contracting Parties of the authorities referred to in paragraph 3 of Article 2;
(i) notify the Customs administrations of the official contact points referred to in paragraph 1 
of Article 3.
3. In the event of any difference appearing between a Contracting Party and the depositary 
as to the performance of the latter’s function, the depositary or that Contracting Party shall
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bring the question to the attention of the other Contracting Parties and to the signatories or, 
as the case may be, the Administrative Committee.
Article 54
Registration and Authentic Texts
In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention shall be 
registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Secretary General. 
In witness hereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 
Convention.
Done at Brussels, this twenty-seventh day of June two thousand and three in the English 
and French languages, both texts being equally authentic, in a single original which shall be 
deposited with the Secretary General who shall transmit certified copies to all the entities 
referred to in paragraphs 1 and 3 of Article 46 of this Convention.
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AGREEMENT 
From 12/03/1997

Published in the Official Monitor, Part I, no. 109 from 10/03/1998 
Between the Government of Romania and the Government of the Republic of 

Hungary regarding the unfolding of the railway traffic realized through the state
border

The Government of Romania and the Government of the Republic of Hungary, 
denominated, in the following, contracting sides, willing to keep the favorable 
relations, relations of good neighboring between the two states, striving to 
regulate and develop the railway traffic between states, taking into consideration 
the international agreements to which both contracting sides are part of, taking 
into account the Wien Convention which regards the treaties’ right, signed on 
the 23rd of May of 1969, agreed on the following:

ARTICLE 1
Introductive Dispositions

1. For border crossing railway routes the following railway lines are 
available:

Carei - Agerdomajor 
Valea lui Mihai - Nyirabrany 
Episcopia Bihor - Biharkeresztes 
Salonta - Kotegyan 
Curtici - Lokoshaza

2. For the border crossing railway routes presented at paragraph 1, the 
border stations are the following:

a. Carei 
Valea lui Mihai 
Episcopia Bihor 
Salonta 
Curtici 
Agerdomajor 
Nyirabrany 
Biharkeresztes 
Lokoshaza
b. common station: Curtici
3. The railways of the contracting sides agree on common consent on the 

transmission stations.
4. On the basis of the approval of the competent bodies of the contracting 

sides, the railways agree on the traffic type which unfolds at each border
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crossing (of passenger, of traveling luggage, of parcels, of goods and 
postal forwarding).

5. The control regulations of the border traffic, including the service of 
assuring the order and the guard of the trains that cross the border, are 
included in distinctive bilateral agreements between the two states.

6. The railway connection and exchange service unfolds in the common 
station, respectively in the transmission stations.

ARTICLE 2 
Definitions

The notions from the present agreement have the following definitions:
1. the term of domicile state means the state of the contracting side on 

whose territory the transmission station is;
2. the term of neighboring state means the state of the other contracting side;
3. the term of railway defines, for Romania, The National Society of the 

Romanian Railways - Societatea Nationala a Cailor Ferate (S.N.C.F.R.) 
and, respectively, for the Republic of Hungary, The Hungarian Railways 
Unltd. (MAV Rt);

4. the term of domicile railways refers to the railways of the domicile state;
5. the term of neighboring railways means the railways of the other 

contracting side;
6. the term of connection and exchange service refers to the activity of 

circulation, commercial and technical, necessary for the traffic on the 
railway line that crosses the border;

7. the term of control service of the traffic that crosses the border means the 
control activity of the competent bodies of the contracting sides, as 
regards the frontier guard’s, customs, phyto-sanitary, veterinary and, if 
necessary, epidemiological control, at border, of the persons, goods and 
transportation means, depending on the situation;

8. the term of border station means, generally, the nearest railway station to 
the state border;

9. the term of transmission station means that railway station in which the 
services of connection and exchange are carried out;

10. the term of common station refers to the transmission stations, in which 
the two railways carry out the connection and exchange service, and the 
competent bodies of the contracting sides carry out together the control 
service of the traffic that crosses the border;

11. the term of the railway that crosses the border means the railway portion 
between the transmission station of the domicile railway and the border 
station of the neighboring railway;
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12. the term of railway section that crosses the border means the railway 
portion between the state border and the border station;

13. the term of competent bodies refers to those bodies of the contracting 
sides that are charged with the fulfillment of the tasks that concern the 
border railway traffic, tasks that result from the present agreement.

ARTICLE 3
The Competent Authority

For the applying in practice of the present agreement the competent authority is 
responsible, that is:

- for Romania - The Ministry of Transportation;
- for the republic of Hungary - The Ministry of Transportation, 

Communication and Waters

ARTICLE 4
The Service of Assuring the Order

In the transmission stations, border stations, common stations, as well as on the 
railway that crosses the border, the service of assuring the order is carried out on 
the basis of the internal regulations by the competent bodies of the state on 
whose territory the station is, respectively the railway sections that cross the 
border.

ARTICLE 5 
The Working Language

1. The oral and written communication between the staff of the competent 
bodies, which carry out the working tasks in the transmission station, is 
achieved in the official language of the domicile state. The staff of the 
competent bodies, which carry out working tasks in the stations and on 
the trains that are on the territory of the other contracting side, are obliged 
to know the language of the respective state, at the necessary level that 
would be needed for the adequate carrying out of the tasks.

2. Any written or oral communication between the railways of the two sides 
is achieved on the basis of the conventions between the railways.

3. Those dispositions and working forms that the railways exchange should 
not be accompanied by translations.

4. The reports signed by the staff of the competent bodies should be written 
in two original copies, in Hungarian and Romanian languages.

ARTICLE 6
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The Over Passing of the Impediments in the Railway Circulation

1. The railways shall inform mutually, according to the valid international 
agreements to which the both contracting sides are part of, about all the 
impediments that could produce perturbations in the railway connections 
between the states of the contracting sides or in the railway traffic of the 
neighboring state.

2. The over passing of the impediments that appear in the border station, 
respectively on the railway that crosses the border, constitutes the 
obligation of that contracting side on whose territory the impediment 
appeared. The other railway offers its help, at the interested railway’s 
request, especially by putting at disposal the installations, vehicles, and 
the material means, respectively the necessary labor force. The help 
granting is in exchange for a payment, the payment being established 
between the railways.

ARTICLE 7 
Working Spaces

1. To the competent bodies from the neighboring state must be assured in 
the common station, respectively in the transmission stations, adequate 
rooms and spaces for the normal unfolding of the working activity. The 
rooms shall be equipped with panels written in the official languages of 
the contracting sides, the text written in the official language of the 
domicile state being the first.

2. The competent bodies of the neighboring state have the right to mark 
these rooms with its own state emblem and flag.

ARTICLE 8
The Detaching of the Staff of the Competent Bodies

1. For carrying out the tasks that result from the present agreement, the 
competent bodies of the contracting sides may detach staff in the common 
station, and the railways may detach staff in the transmission stations, 
too.

2. For carrying out the tasks that result from the present agreement, the 
neighboring railways may name representatives, on their on expense, in 
the common station and in the transmission stations.
The details concerning the working space and the activity of the 

representatives are established on common consent by the railways, by 
ulterior regulations.
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ARTICLE 9
The Judicial Status of the Staff of the Competent Bodies on the Territory of the

Neighboring State

1. The staff of the competent bodies, which carry out the working tasks on 
the territory of the neighboring state, on the basis of the present 
agreement, are obliged to respect the laws of the respective state, being, at 
the same time, the beneficiary of their protection.

2. The working relations of the staff of the competent bodies on the territory 
of the neighboring state are under the laws and other stipulations of their 
own country. For the working infringements produced on the territory of 
the neighboring state, the staff is exclusively responsible in front of their 
own superior bodies.

3. At the request of the competent bodies of the other contracting side, they 
are obliged to call back the staff that carry out working tasks on the 
territory of the neighboring state. The request for calling back must be 
motivated.

ARTICLE 10
Help and Protection Granting

1. The competent bodies of the contracting sides assure mutually the well 
unfolding of the working tasks and, if necessary, grant help and 
protection.

2. The staff of the competent bodies, which on the basis of the present 
agreement, are on the territory of the state of the other contracting side for 
the carrying out of the working tasks, as well as the family members that 
live with them, benefit from the medical assistance from the domicile 
state, according to the valid agreement between the contracting sides.

ARTICLE 11
The Free of Charge Journey

With the occasion of the fulfillment of the working tasks, the staff of the 
competent bodies, those detached on a long term and their family members may 
travel free of charge on the railway lines presented at the art.l, paragraph 1 of 

the present agreement.

ARTICLE 12
The Wearing of the Uniform
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On the basis of the present agreement, the staff that carries out the 
working tasks on the territory of the neighboring state has the right, during the 
working hours, to wear the uniform and the working tokens.

ARTICLE 13
The Construction, the Maintenance and the Supervising of the Railway 

Constructions and Installations

1. The construction, supervising, maintenance and reconstruction of 
the railway buildings and installations, in the border stations and on 
the border crossing railways, shall be carried out by the railway of 
the domicile state, on its own expense.

2. The maintenance and reconstruction of the railway buildings and 
installations, that are on the state border, as well as their 
supervising is regulated with the consent of the competent bodies 
of the contracting sides, by the railways, by an ulterior common 

agreement.

ARTICLE 14
General Dispositions Concerning the Connection and Exchange Service

1. The railways regulate commonly the assurance of the connection and 
exchange service in the common station and in the transmission stations.

2. The unfolding of the international railway traffic on the railway that 
crosses the border until the transmission station or the common station is 
carried out by the railway of the neighboring state with own train and 
locomotive staff, according to own stipulations. The railways may agree 
on some other modalities.

3. The railways may agree that the trains should benefit from the services of 
the staff of the neighboring railway and from the rolling stock even 
beyond the border station.

4. In the transmission station and in the common station the railway 
stipulations of the domicile railway must be applied. Nevertheless, the 
railways may agree on the usage of the regulations of the neighboring 
railway for the activities that do not affect the circulation security.

ARTICLE 15 
The Train Timetable

With the occasion of the drawing up of the timetable of the trains that cross the 
state border, a parking time shall be assured, in the transmission station or in the
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border station, time that would permit the safe and fast unfolding of the working 
tasks, taking into consideration the international practice in the domain.

ARTICLE 16
The Delivering and Taking Over of the Railway Cars and of the Goods

The delivering and taking over of the freight and passenger cars, of the palettes, 
loading devices, as well as of the cargo and of the transportation documents 
must be carried out according to the international agreements to which both 
contracting sides or railways are part of.

Article 17
Postal Forwarding

The delivery of the postal forwarding through the state border is carried out on 
the basis of the agreements and regulations from the Universal Convention of 
the Post Offices or on the basis of the agreements concluded by the postal 
bodies of the contracting sides.

ARTICLE 18 
The Working Mail

The transmission of the railway working documents (telegrams, working forms, 
train timetables, tariff dispositions etc) is carried out on the basis of the 
international regulations that apply to both contracting sides and on the basis of 
the agreements concluded between the railways. The transmission is free of 
charge on the lines of the both railways.

ARTICLE 19
The Service of Telecommunication and Signalization, Centralization and Block

1. The construction and the maintenance of the telecommunication and 
security installations that assure the unfolding of the border traffic, as 
well as the other telecommunication installations that assure the 
connection between the railways are provided by the contracting sides on 
their own state territory, by their own railway. The competent bodies of 
the contracting sides may agree on this in a distinctive manner, too.

2. The maintenance and the reparation of the fixed signals, as well as of the 
afferent security and telecommunication installations that are on the 
territory of the neighboring state, are incumbent to the owning railway. 
The competent bodies of the contracting sides may agree on this in a 

distinctive manner, too.
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3. The securing, installation and maintenance of the equipment of the 
railway data terminals for the preparation, processing, transmission and 
recording, as well as of the air conditioning devices, if necessary, are 
incumbent to the railway whose purposes are achieved within the 
terminal. The equipping with the necessary technique, for example 
phones, radiophones and their maintenance, is incumbent to the owning 
railway administration.

4. With the consent of the competent bodies the railways may agree on:
a. the realization of railway telecommunication connections, from the 

transmission station to the telecommunication network of the neighboring 
railway.

b. the realization of direct connections of railway telecommunications 
between the leading bodies of the railways.

5. The railway radio stations, installed in the transmission or border stations, 
shall function according to the valid laws of the state on whose territory 
they function and with the approval of the regulation bodies of the two 
states concerning the radio frequencies in the border zone.

6. For working interests, the employees of the competent bodies of the 
contracting sides may use free of charge the telecommunication 
installations of the neighboring railway. It is forbidden the usage of these 
installations in personal purpose. The connections realized according to 
the present article can not be linked to the public telecommunication 
network.

ARTICLE 20 
State Border Crossing

The state border crossing by the employees of the competent bodies of the 
contracting sides for the carrying out of the working tasks that result from 
the stipulations of the present agreement shall be fulfilled according to the 
valid agreement.

ARTICLE 21
The Customs Control and Service

1. The customs operations and controls of the goods, parcels, and 
passengers transported on the railway shall be carried out by the customs 
bodies of the contracting sides, according to the internal customs 
stipulations of the respective state.

2. The competent bodies of one of the contracting sides shall accept any 
forwarding refused by the competent bodies of the other contracting side, 
if it is motivated in writing the cause of the refusal.
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ARTICLE 22 
Customs Facilitations

1. There are exempted of import customs duties, taxes and other charges:
a. the objects that serve the transportations, the means of special 

transportation, the installations, the necessary tools, the materials and 
spare parts motivated with documentation, that serve to the 
maintenance in functioning, to the reparation, maintenance and over 
passing of the impediments in the railway circulation;

b. The installations and the furniture of the working spaces;
c. The official documents that are necessary for the carrying out of the 

working tasks, the consumables, the working equipment of the 
employees and the personal objects, including the food that these 
bring on the territory of the neighboring state for the fulfillment of the 
working tasks;

d. The mobile goods of personal usage that belong to the employees or 
their family members, which work permanently on the territory of the 
other contracting side.

2. The objects listed at paragraph 1, subparagraphs a., b., and d. shall be 
written in a report drawn up in three copies, out of which one shall be 
transmitted to the customs bodies of the other contracting side. The 
objects listed at paragraph 1, subparagraphs a., b., and d. shall be 
transported from the territory of one of the neighboring states to the 
territory of the other state, temporarily, and obligatorily returned.

3. According to the stipulations of the present agreement, the employees 
that work on the territory of the neighboring state may cross to the 
territory of their own state without any other special approval, as well 
as without the payment of the customs duties, of the taxes or any other 
charges, payment means that result from the selling of tickets, 
transport tariffs, customs or other taxes and charges, the objects and 
goods retained during the working hours, as well as the samples taken 
in veterinary or phyto-sanitary protection purpose. The adequate 
proving documents shall be presented, depending on the case, to the 
competent bodies, with the occasion of leaving the territory of the 
neighboring state.

ARTICLE 23 
Responsibilities

1. In the situation in which, during the connection and exchange service on 
the railway that crosses the border, in the common station, in the
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transmission or border stations, due to a special event in the functioning 
of the railway the decease or corporal damage of a passenger appears, 
respectively one of his/her objects is destroyed or damaged, the 
responsibilities towards the person entitled to compensations are 
incumbent to the railway on whose state territory the event that had 
caused the damage took place, according to the laws of that state.

2. When establishing the responsibilities, there shall be proceeded according 
to the stipulations of the paragraph 1 also in the situation in which, due to 
the same event, produced in the same place and in the same conditions, 
there is the decease or accident of another person that is not a passenger 
or a railway employee or an object that is not under the incidence of the 
transportation contracts is destroyed or damaged.

3. If, due to an accident in the railway exploitation, produced during the 
carrying out of the connection and exchange service on the railway that 
crosses the border, in the transmission or border stations or with the 
occasion of the going to or from the working place, there is the decease 
or corporal damage of an employee belonging to the competent bodies of 
the other contacting side or an object worn or possessed by him/her is 
destroyed or damaged, the establishing of the quantum of the 
compensations from the judicial point of view shall be done as if the 
accident was on the territory of the neighboring state.

4. As regards the responsibilities that result from the transportation 
contracts as consequence of the losses or damages of the means of 
transportation, of their parts or accessories, of the loading devices or of 
the palettes, the contracting sides shall apply the stipulations included in 
the international agreements and conventions to which both contracting 
sides or railways are part of.

5. As consequence of the stipulations of the paragraphs 1 and 4, concerning 
the fees of the mutual claims there shall be proceeded as it follows:

a. the damages produced by the employees of the railway shall be supported 
by the railway whose employee produced the damage;

b. the damages produced due to a non corresponding state of the 
constructions, installations, and means of haulage that assure the 
unfolding of the railway circulation and its security, shall be supported by 
the railway to which is incumbent the task of their maintenance and 

reparation;
c. the responsibility for the damages produced due to the non corresponding 

technical state of another rolling stock is incumbent to the railway that 
carried out the last technical examination in the common station or in the 
transmission station;

d. if the damages are produced by both railways or employees of the both 
railways, the responsibility shall be proportional to the guilt of each of
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them, in the case in which it can not be established concretely which of 
the two sides and in what proportion is responsible for the damages, both 
railways shall support equally the consequences;

e. the damages produced out of inevitable causes shall be supported by the 
affected railway.

6. The investigation and establishing of the causes of the events, accidents 
or fires, in the situation in which it is supposed the responsibility of the 
other railway, shall be done by the representatives of both railways, 
according to the laws of the state on whose territory these have been 
produced.

7. For the regulation of the situations in which a railway addresses to the 
other railway for compensations, the stipulations of the international 
agreements are applied, stipulations to which the both contracting sides 
and railways are part of.

ARTICLE 24
The Deduction of the Services

The payment and the deduction of the transportation and the railway services, 
respectively of the possible damages, are done on the basis of the agreements 
between the railways of the contracting sides.

ARTICLE 25
Epidemiological, Veterinary and Phyto-sanitary Verifications

The verification from the epidemiological, veterinary and phyto-sanitary point 
of view of the perishable goods and of the living beings that are forwarded on 
the railway over the state border is incumbent to the competent bodies of the 
contracting sides according to the internal valid laws and the international 
agreements to which the contracting sides are part of.

ARTICLE 26 
The Joint Commission

1. For the applying and unfolding of the stipulations of the present 
agreement, the contracting sides shall form up a joint commission of 
border railway circulation, made up of the representatives of the 
competent bodies of the contracting sides.

2. The joint commission unfolds its meetings annually or any time that it is 

necessary, alternatively, on the territory of the both states.
3. The activity of the joint commission shall unfold according to the agenda 

that shall be established with the occasion of its first session.
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ARTICLE 27 
The Entry in Force

1. The present agreement shall entry in force at the date at which both sides 
shall have notified in writing, mutually, the fulfillment of the valid 
internal legal procedures concerning the approval and the ratification.

2. Any modification of the present agreement shall be consented on by the 
contracting sides and it shall entry in force according to the procedure 
mentioned at paragraph lof this article.

ARTICLE 28
The Validity of the Agreement

The present agreement is concluded for an undetermined period.
The validity of this agreement shall expire at 6 months after one of the 
contracting sides shall have notified, in writing, to the other contracting side the 
denunciation of this.
Signed at Budapest on the 12th of March of 1997, in two original copies, each of 

them in Romanian and Hungarian languages, both texts being equally authentic.
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22 Ташкент - Ходжадавлет 66 64 О731,7689,7 О 42 149,7 582
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2310 Коканд - Андижан 15 10212,5О 185 27,5 О 212,5

1325ИТОГО: 271 2334 078,32 528,2 952,1 1 428,9 2 649,4598,0

Рис. 19 Данные по участкам Узбекистана
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Рис. 22 Данные по участкам Таджикистана
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О СОКРАЩЕНИЯ
Автоматическая Система Защиты ПоездаАТР

CBIS Компьютерная система централизации станции____________
Европейский Комитет по Электротехнической Стандартизации 
(Comite Europeen De Normalisation Electrotechnique)_________

CENELEC

CTC Диспетчерская Централизация
E Включено, дистанционное управление станцией______________

Часть станции управляется дистанционно, часть управляется сE-MI
места дежурным по станции

EN Европейские Нормы
ERTMS Европейская Система Управления Движением на Железных 

Дорогах__________________________________________________
FS Итальянские Государственные Железные Дороги (Ferrovie dello 

Stato)_____________
IT Время вмешательства
LC Железнодорожный переезд
Ml Инспектор движения (ДСП)
MTBF Наработка на отказ
ОТ Терминал оператора
PC Персональный Компьютер
РСВ Печатная плата
RAMS Надежность, Готовность к работе, Ремонтопригодность, 

Безопасность
RAM Надежность, Готовность к работе, Ремонтопригодность
RAW Автоматическая установка маршрута
RT Время восстановления
SE Станционное управление, местное управление
TD Поездной Диспетчер
TDE Исключение Телеметрических Данных
TLC Т елекоммуникации
TSE Временное станционное управление
MD Мнемоническая диаграмма
FK Функциональная клавиатура
ОТ Терминал оператора
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1. ВВЕДЕНИЕ
Назначение данного Приложения - отобразить функциональные возможности, которые 
должны быть гарантированы системой, принятой для оборудования устройствами 
сигнализации и безопасности (устройства блокировки) на станциях, рассматриваемых 
проектом.

2. ОБОБЩЕНИЕ
Устройства сигнализации должны удовлетворять следующим основным устройствам 
станционного оборудования:
■ Дистанционно управляться с удаленного центра
■ Иметь возможность легкого внесения изменений в случае введения дополнительных 

станционных путей или перехода на двухпутный участок
■ Иметь возможность легкого подключения к существующим системам защиты поезда, 

основанным на рельсовой цепи автоблокировки и возможность в будущем 
подключение к системам ERTMS 1 или 2 уровня.

■ простоту в обслуживании через более высокий уровень диагностики, встроенный в 
оборудование и компоненты модульной части

■ Иметь возможность связи с другим линейным оборудованием, используемым в 
настоящее время государственными железными дорогами.

Что касается линейного оборудования защиты поезда, автоблокировка будет 
сохранена и распределена по всему участку.
Возможность запуска систем, которые могут исполнять требования ERTMS могут 
пригодиться в будущем. Поэтому простота сопряжения с системами ERTMS должна 
быть предусмотрена в настоящее время при выборе станционного оборудования.
При рассмотрении данных требований, желательно остановиться на электронном 
оборудовании, которое основывается на безопасной компьютерной архитектуре, и 
имеет цифровые и аналоговые интерфейсы на контролируемые устройства 
сигнализации.

3. ХАРАКТЕРИСТИКИ ОБОРУДОВАНИЯ
Электронное оборудование должно содержать следующие подсистемы:
■ Централизованную программу контроля/управления, работающую на безопасной 

архитектуре с резервным компьютером (2 из 2 или 2 из 3)
■ Интерфейс оператора, включающий: видеоэкран высокого разрешения,

функциональную клавиатуру для безопасного ввода команд, персональный 
компьютер или рабочую станцию с монитором, клавиатуру и мышь

■ Функции поддержки, которые активизируют сбор информации, связанную с системой 
и оборудованием для диагностики, ведения статистики и финансовых целей, 
связываясь с удаленной системой управления, другие дополнительные 
подпрограммы функций слежения, необходимые для управления движением

■ Источник питания, контроль и диагностика линейного и кабельного оборудования 
через модульные цифровые и/или аналоговые интерфейсы, способные к обмену 
данными с централизованным программным обеспечением через концентраторы и 
основанные на безопасных компьютерных архитектурах.

3.1 Стандарты и требования RAMS
Описанное оборудование должно удовлетворять требованиям стандартов CENELEC:
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■ EN 50121 Железнодорожные системы. Электромагнитная совместимость.
■ EN 50124 Выбор Изоляции
■ EN 50125 Железнодорожные системы. Условия окружающей среды для 

оборудования. Бортовое оборудование подвижного состава.
■ EN 50126 Железнодорожные системы. Спецификации и доказательства надежности, 

готовности к работе, ремонтопригодности и безопасности (RAMS).
■ EN 50128 Процедуры и требования для разработки программного обеспечения 

безопасности железных дорог
■ EN 50129 Железнодорожные системы. Электронные системы, связанные с 

безопасностью для сигнализации.
Следуя необходимости объединения характеристик надежности, готовности к работе и 
ремонтопригодности (RAM), мы определяем руководящие принципы, которые 
используются в основе спецификации контракта.
Характеристики, объявленные производителем, должны быть приемлемыми или 
превышать требуемые характеристики надежности, ремонтопригодности и готовности к 
работе в течение всего срока эксплуатации оборудования, при условии, что система 
эксплуатируется согласно требованиям.
Характеристики, которые должны иметь гарантию, относятся:
■ Всего оборудования
■ Его основных составляющих.

3.1.1 Требования к надежности основного оборудования
Кроме полной надежности системы, поставщик должен гарантировать надежность 
(MTBF) отдельных частей оборудования с поддержкой.
Основные рассматриваемые функциональные и физические составляющие и их 
соответствие минимальному значению наработки на отказ MTBF, принятые 
большинством Европейских железных дорог, приведены в следующей таблице:

Таблица 3.1.1: Стандарты надежности

Подсистема MTBF (часы)
Логика движения 100.000
Контроллер устройств 300.000
Терминал оператора 70.000

3.1.2 Требования к ремонтопригодности
Часть проекта, связанная с легкой проверкой ремонтопригодности систем, должна быть 
хорошо изучена, принимая во внимание конфигурацию, локализацию и характеристики 
всех компонентов и подсистем.
Значения, которые приводятся в Таблице 3.1.2 будут браться для вычисления 
коэффициента ремонтопригодности системы, где:
IT: Время вмешательства, т.е. время, которое пройдет от момента отказа устройства 
сигнализации до того времени, пока до его местонахождения доберется бригада 
обслуживания.
RT: Время восстановления, т.е. время, необходимое для проведения обслуживания, 
включая время на:
■ Диагностику отказа
■ Изолирование отказа
■ Замену/ремонт неисправного компонента
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■ Функциональное тестирование замененного/исправленного компонента для 
установления его работоспособности

Таблица 3.1.2: Стандарты ремонтопригодности

Подсистема IT (минуты) RT (минуты)
Центральное оборудование Переменное 30
Менеджер объекта Переменное 30
Линейное оборудование 30Переменное

3.1.3 Требования к готовности к работе
Кроме готовности всей системы, поставщик должен кроме того дать гарантию 
готовности к работе основных частей оборудования, которые перечислены ниже. 
Оборудование при проведении экспертизы и предложенных минимальных величинах 
готовности, принятое большинством Европейских дорог, должно соответствовать:

Подсистема Готовность к 
работе

Неготовность
(минут/год)

Логика движения 0.999990 5
Менеджер объекта 0.999990 5
Контроллер устройств 0.999990 5
Интерфейс оператора 0.999960 21
Дополнительные функции 0.999950 26

4. ДИАНОСТИКА

4.1 Диагностика компьютерных систем
Основной функцией диагностики является контроль функционального состояния 
различных подсистем или узлов компьютерной системы и автоматическое отключение 
и локализация узла или переключение на сетевой узел, который восстановлен для 
нормального функционирования.
Диагностика на уровне ствола должна:
■ Периодически запускать программы диагностики на линии, целевые единичные 

элементы системы которой должны быть при необходимости восстановлены
■ Информировать оператора о результатах выполнения диагностики на различных 

уровнях
Кроме отображения диагностических сообщений, должны быть предусмотрены 
детализированные сигналы тревоги связанные с единым узлом или его модулей.
Эти сигналы должны быть легко узнаваемыми и воспринимаемыми оператором 
обслуживания.

4.2 Диагностика полевых устройств
Аналоговые значения должны сниматься с частотой, превышающей максимально 
возможную частоту вариаций обследуемого значения.
Значения, снятые и обработанные системой, должны быть получены с использованием 
простейших процедур и ручного терминала. Последний должен иметь возможность 
отображать данные в графической и табличной формах. Терминал должен также иметь
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возможность инициализировать процедуры для сетевой конфигурации параметров 
диагностики (уровень аварийной сигнализации, частоты опроса, типы диаграмм и др.). 
Сигналы тревоги, выявленные системами диагностики, должны быть переданы 
оператору (периферийному или центральному), отвечающему за обслуживание.
Снятые и обработанные значения, имеющие отношение к диагностике и всем средства 
управления должны быть доступны для внешних систем через серийную 
коммуникационную связь.

5. ТИПЫ ОБОРУДОВАНИЯ
Функциональная блок-схема, касающаяся различных типов приложений нашего 
проекта, описана ниже.

5.1 Дистанционно управляемая станция, находящаяся обычно на 
диспетчерском управлении
Электронное оборудование контролирует функции станционных устройств и 
управление движением в полной безопасности.
Наблюдение, диагностика, обслуживание и функции поддержки ведутся с 
Диспетчерского Центра контроля участка. Все виды диагностики и ведение регистрации 
информации о событиях передаются в Центр для дальнейшей обработки.
Не предусмотрено никаких терминалов. Местное управление движением в случае 
отключения от Центрального Поста обеспечивается интерфейсом оператора 
(функциональная клавиатура и мнемоническая диаграмма).
На Рис. 5.1. приведена принятая функциональная блок-схема.

5.2 Дистанционно управляемая станция, находящаяся обычно на 

местном управлении
Данный случай относится для тех вариантов, когда станция управляется с 
Центрального Поста, а на самой станции находится Дежурный по станции, который 
необходим в связи с потребностями в обслуживании.
Пульт управления в данном случае в наличие. Он состоит из терминала Оператора, 
Функциональной Клавиатуры и Мнемонической Диаграммы.
Возможности терминала оператора (ОТ), который снабжен монитором и мышью, 
позволяют обеспечить доступ оператора к функциям системы более легко и напрямую. 
Типовые функции по движению, такие как задание маршрута, отдельное управление 
устройствами: стрелочным переводом, светофором, железнодорожным переездом, при 
сбойных ситуациях и функции управления аварийными сигналами, а также функции 
форм и сообщений, могут быть активизированы с терминала оператора.

На Рис. 5.2. представлена функциональная блок-схема системы CBSIS для 
рассмотренного типа
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6. РАБОЧИЕ РЕЖИМЫ
Станционное Оборудование может работать в следующих режимах управления:
❖ Е (включено и управляется удаленно): в данном режиме оборудование получает 

инструкции с центрального удаленного поста управления
❖ Е-Ml (управление распределено между Дежурным по станции (Ml) и поездным 

диспетчером (TD)): в данном режиме станция разбита на два сектора:
о Удаленно контролируемая секция 
о Секция, контролируемая дежурным по станции Ml.
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Удаленно контролируемая область обычно включает маршрутные пути, к 
которым добавлены один или два главных пути
Поездной диспетчер может управлять только маршрутами в пределах своей 
юрисдикции; он не может управлять отдельными устройствами, не может 
отправлять поезда на запрещающее показание светофора.
Маршруты, которые охватывают обе области, управляются совместно дежурным 
по станции Ml и поездным диспетчером TD.

❖ SE (Управление со станции, местное управление): в данном режиме
оборудование управляется на месте, но установка маршрутов отправления для 
поездов требует подтверждения у поездного диспетчера TD. В случае если 
оборудование не управляется удаленно, определилось только на местной линии 
контроля, режим переводится на SE.

❖ Если оборудование управляется дистанционно, устанавливается режим TSE 
(Временно на станционном управлении)

❖ TDE (Отключение сигналов телеуправления): в данном режиме все инструкции и 
подтверждения на удаленном пульте управления отключены.

❖ RAW (Автоматическое задание маршрута): в данном режиме стрелочные 
переводы вдоль маршрута, пути и те, которые делают независимыми 
маршрутные пути от остальных путей, блокируются, для того, чтобы сделать 
станцию как продолжение участка. Инструкции на задание маршрута 
активизируются непосредственно поездом.

Режим управления, предлагаемый для станций без управления - E/TDE/RAW.
Режим управления, предлагаемый для станций, которые обычно не управляются в 
связи с небольшой интенсивностью движения, и обычно управляемые дистанционно - 
E/SE/TDE/RAW.

7. ТРЕБОВАНИЯ К ВОЗМОЖНОСТЯМ НАРАЩИВАНИЯ 

СИСТЕМЫ
Оборудование должно быть спроектировано, иметь конструктивные и функциональные 
требования таким образом, чтобы иметь высокую гибкость системы и иметь 
возможность быстрой, легкой и качественной модификации после того, как система 
была запущена в эксплуатацию. Должна быть предусмотрена возможность построения 
станционной системы (оборудование + линейные устройства) способом шаг-за-шагом, 
снижая к минимуму влияние на обслуживание и организацию станции.
Поставщик оборудования, которое здесь описывается, должен, поэтому иметь и 
сделать доступным для Бенефициариев адекватные компьютерные инструменты для 
разработки и тестирования, как оборудования, так и прикладного программного 
обеспечения для системы. Инструментарий должен быть утвержден и одобрен 
Европейскими железнодорожными институтами или сертифицирован соответствующим 
органом. Заводское тестирование или модификация системы должно по возможности 
осуществляться «зеркальной» системой, оборудованной моделирующими 
устройствами для программ и удаленных устройств для коммерческого использования 
и управления полевыми устройствами. Оборудование должно позволять изменять 
конфигурацию станций:
НА ЛИНИИ, с остановкой обслуживания в течении приблизительно 30 минут, 
выделенных для внесение изменений в программе или линейного оборудования, 
которое не вызвано изменением путей и устройств.
НА ЛИНИИ, с остановкой обслуживания до 1 часа, необходимого для каждого типа 
изменений, выполненных и проверенных на заводе.
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Модифицированная версия должна соответствовать требованиям, чтобы быть 
установленной и активизированной в течение времени, заданного испытанием в 
полевых условиях.
Текущая версия системы должна иметь возможность восстановления после каждого 
пробного испытания модифицированных версий до конечной активизации последней. 
Испытания в полевых условиях будут ограничены только автономным испытанием 
источников питания и коррекции взаимодействия с новыми устройствами, а также и на 
функциональность системы. Они должны быть продуманы так, чтобы иметь 
возможность быть проведенными в максимально возможном объеме в течение 
остановки при проведении испытаний всей системы или отдельных ее узлов.

8. ОБСЛУЖИВАНИЕ
Должна быть предусмотрена передача всех данных по диагностике через 
компьютеризированную систему и касающуюся всех данных по диагностике и системам 
обслуживания, предоставляя обслуживающему персоналу возможность 
организовывать обслуживание и отключение устройств.
Подсистема должна иметь интерфейс, с помощью которого обслуживающий техник 
может иметь доступ к информации, связанной с обслуживанием целой системы или 
отдельных элементов, а также к информации, связанной с обслуживанием устройств, 
компонентов системы и подсистемам с постоянными интервалами.
Интерфейс также должен использоваться менеджером обслуживания для обмена 
подтверждениями и отдельной информацией с человеком, отвечающим за перевозки. 
Подсистема должна обрабатывать данные, получаемые с линейных устройств, и те 
данные, которые связаны с отдельными системными компонентами и сохранять в 
специальных файлах подсистемы обслуживания.
Системы диагностики и обслуживания должны обеспечить доступ к их данным для 
локальных центров обслуживания через серийный порт.
Системы диагностики и обслуживания должны:

❖ Определять текущее состояние системы (оборудования системы, оборудования 
связи, периферийные устройства и системы, и т.д.);

❖ Поддерживать обследования, производимые техниками при определении места 
отказа и ремонте;

❖ Поддерживать планирование управленческого персонала при организации работ 
по обслуживанию;

❖ Вести статистику отказов с учетом их содержания и ответственности;
❖ Управлять «конфигурацией» системы;
❖ Функции подсистемы могут быть заданы двумя большими группами:

- Диагностика и Обслуживание оборудования;
- Диагностика и Обслуживание системы.

Диагностика и Обслуживание оборудования включает все автоматические или 
заданные оператором команды, выполняемые через инструментарий подсистемы и 
охватывающие все оборудование, устройства, вспомогательную систему и т.д. станции, 
обычно определяемые как сооружения или инфраструктура.
Диагностика и Обслуживание системы станционной централизации CBIS относится к 
оборудованию и программному обеспечения, установленному на ней и к подключенной 
сети. Подсистема должна иметь способность к обмену данными с внешними системами 
для получения информации по диагностике/обслуживанию, необходимой для 
функционирования OBIS, или давать доступ к информации по диагностике и 
обслуживанию из своих файлов.
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8.1 Диагностика и обслуживание устройств

8.1.1 Назначение
Диагностика оборудования должна следить за состоянием:

- Устройств сигнализации
- Оборудование телекоммуникаций и сетью
- Вспомогательного технологического оборудования 

У подсистемы есть два основных назначения:
- Обеспечение соответствующим инструментарием для проведения 

технического обслуживания и ремонта и для поддержки управления во 
время вмешательства со специальным пересмотром воздействия 
подобных вмешательств на движение;

- Предоставлять в реальном режиме времени информацию по состоянию 
оборудования и инфраструктуры для внешней системы, которая в 
настоящий момент управляет обслуживанием на уровне СЕТИ.

Выполнение первого назначения позволит подготовить информационную базу, которая 
необходима для второго назначения, поскольку информация, имеющая отношение к 
обоим видам в целом одна и та же, даже если последовательная обработка и 
соответствующий инструментарий могут обслужить различные назначения.

8.1.2 Поддержка проведения технического обслуживания
Поддержка персонала обслуживания должна осуществляться:

■ Функцией диагностики поиска повреждения, включая эффективное управление 
поиском места повреждения и определения вида сбоя. Все аномалии, за 
которыми может последовать сбой, должны быть выявлены и отображены на 
временной сетке соответствующему оператору.

■ Графическое и/или алфавитно-цифровое отображение календарного графика 
обслуживания устройств, неработоспособность оборудования, прогноз оценок 
повреждений, и т.д.

■ Памятка для оператора по замене и восстановлении сбойных узлов с 
использованием процедур руководства и возможность доступа к технической 
документации всего оборудования, задействованного в системе.

■ Вспомогательные функции управления обслуживанием (статистика, формы, 
записи и т.д.).

8.1.3 Оперативная диагностика
Данные функции должны обнаружить повреждения и сбои на проверяемых системах, 
выполняя специальные тесты по состоянию сигнализации (сигналы контроля и 
управления), получаемые с удаленных объектов.
Эти тесты могут также касаться отдельных компонентов, которые будут отражаться и 
на строении базы данных, полученных на соответствующем уровне, и на сообщения и 
типе отображения, управляемых с рабочих мест.
Любые связанные параметры для считывания повреждений и аномалий (пороги, 
пределы допуска, и т.д), типичные для проверяемых устройств, должны быть 
определены изготовителем.

8.1.4 Прогнозная диагностика
Прогнозный тип обработки может быть возможным для некоторых типов оборудования, 
т.е. когда она запускается от текущего состояния и использует специфические
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параметры и модели оборудования и устройств, необходимые отображения могут быть 
доступными для предотвращения возможности износа или других отказов.
Полученные и обработанные данные должны быть использованы для:

■ Сигнализации текущих или основных отказов и аномалий;
■ Отображения в режиме реального времени рабочего состояния устройств;
■ Построение записи для использования в будущих процессах или для автономной 

диагностики, например для поддержки процедур управления обслуживанием, для 
обеспечения технического обслуживания, связанного с состоянием устройства.

8.1.5 Управление тревожной сигнализацией
Когда происходит сбой, подсистема должна сгенерировать сигнал тревоги и запустить 
процедуру записи, связанную с выявленной ситуацией (опознавание тревоги, связь и 
т.д.)
Сигналы тревоги должны отображаться разными цветами, с или без мерцания, в 
зависимости от предполагаемой тяжести отказа, возможен также и взаимообмен с 
нормальным обслуживанием, «быть принятым» или «не принятым» оператором.

8.2 Инструментарий поддержки
Инструменты для поддержки ремонтных работ интегрированы в подсистему, и могут 
быть следующими:

■ Оперативное руководство для оператора;
■ Использование технической документации;
■ Удаленная диагностика и удаленное обслуживание.

Данный инструментарий должен быть доступен с любого связанного места, 
оборудованного адекватным периферийным оборудованием.

8.2.1 Оперативная справочная информация
Как только поступит информация об аномалии, система должна предоставить 
оператору всю доступную информацию, использую процедуры руководства, для того, 
чтобы точно определить узел отказа или сектор оборудования путем проведения 
экспертизы различных принципиальных схем и детализируя конкретную отдельную 
печатную плату.
После того, как отказавший узел был определен и заменен во время обслуживания, 
система должна проверить восстановленные функции и продолжить работу в полном 
объеме.
Эксплуатационные инструкции должны формироваться и отображаться системой 
автоматически во время проведения диагностических событий.

8.2.2 Консультации с технической документацией
Производитель должен представить техническую документацию (диаграммы, чертежи, 
спецификации, руководства и т.д.) в оперативной памяти, используя соответствующие 
форматы таким образом, чтобы диагностик и оператор обслуживания могли бы 
воспользоваться ей через экран монитора после запуска соответствующих процедур.

8.3 Профилактическое обслуживание
Управление обслуживанием и доступные процедуры должны определяться 
Бенефициариями, и не включены в поддержку компьютеризированных систем 
централизации станции. Процедуры должны иметь интерфейс с подсистемами 
Обслуживания и Диагностикой. Интерфейсы должны использоваться для:

Приложение 10.1.2 10



Обзор Восстановления Железных Дорог Центральной Азии
EuropeAid/116151/C/SV/MULTI
Предварительный Отчет по Модулю А

ЁЖ IITALFERR

■ Связи данных с системой
■ Доступа к системным резидентным функциям
■ Планирования Диагностики и Обслуживания подсистем через терминал.

Кроме процедур, определенных программным обслуживанием устройств и 
устройствами, функции планирования и обслуживания должны использовать 
изменение значений характеристик для каждого устройства. Измеренные величины 
должны быть связаны с градуировочными величинами для отображения отклонений от 
допусков.
Профилактическое обслуживание должно использовать электронный файл, 
содержащий записи истории состояния проверяемых устройств и частей системы. 
Записи с историей должны подразделяться на:

■ Статические данные, содержащие значения электронной калибровки для каждого 
устройства (рабочее напряжение, текущее отображение, продолжительность 
работы, величину шунтирования и т.д.) и те устройства, которые включены в 
список запланированного обслуживания и их периодичность, сгруппированные в 
таблицы.

■ Динамические данные, связанные с оперативными значениями для каждого 
устройства (наработанные часы/часы в подключенном состоянии, количеств 
операций/подключений и т.д.) и данные, связанные с процедурами обслуживания 
(дата вмешательства и т.д.).

Крайние сроки профилактического обслуживания должны быть предоставлены 
подсистемой для установления взаимосвязи статических и динамических данных.

8.4 Определение затрат
Для определения стоимости компьютеризированной системы станционной 
централизации мы использовали следующие критерии.
Мы определили инвестиционные значения средних и текущих рыночных затрат на 
материалы и работы, которые непосредственно связаны с ценами ЕС, являющиеся 
новаторами в электронном оборудовании.
Для того, чтобы определить базовые цены компьютеризированных систем станционной 
централизации, мы определили те процессы, в не зависимости от размеров участка, и, 
в любом случае, представляющего так или иначе пропорциональное количество 
контролируемых устройств.
Данные значения отнесены к двум размерам участка. Оба варианта относятся к 
станциям однопутного участка, оборудованного автоблокировкой и с переездами, 
расположенными вдоль участка.
Первый размер относится к централизации, которая управляет 3-мя путями, второй - 
централизация с управлением 5-ти путей.
После того, как была определена базовая цена, мы добавили затраты на каждое 
действительно установленное устройство.
Общий итог был скорректирован процентом изменения цен (в настоящее время 20%).
И наконец, мы приняли во внимание, что рыночные цены могут изменяться в пределах 
приведенных в нижеследующей таблице.
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РАЗМЕР 2Базовая стоимость (€) РАЗМЕР 1
232.240 335.697Базовая цена

Стоимость устройств 178.177 209.165
410.417 544.862Всего

Корректировка 20% 82.083 108.372
ESTIMATED TOTAL 493.000 653.234
Общая амплитуда изменения +/- 20% +/-20%

К итогу может быть добавлена стоимость перегонных устройств, в случае 
использования полевого оборудования.
Естественно, к определенной сумме при необходимости можно добавить и источники 
питания, а также затраты на оборудование дистанционного управления.
Данные возможные затраты аналогичны тем же традиционным релейным системам 
централизации.
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ОПИСАНИЕ ФУНКЦИОНАЛЬНЫХ ВОЗМОЖНОСТЕЙ
АВТОМАТИЧЕСКОЙ ЗАЩИТЫ ПОЕЗДОВ (АТР), ИСПОЛЬЗУЕМЫХ НА СЕТИ ЖЕЛЕЗНЫХ 
ДОРОГ ЕВРОПЫ

СИСТЕМ БЛОКИРОВКИ И

1) ASFA (Испания)
ASFA - система АТР (Система автоматической защиты поездов) и локомотивной сигнализации 
(АПСН), установленной на многих участках RENFE ( с шириной колеи 1676 мм), на участках 
FEVE (узкоколейка) и на новой линии NAFA (с европейской шириной колеи).
Asfa установлена на всех рассматриваемых участках для обеспечения их взаимодействия. 
Система съема информации основана на магнетическом взаимодействии с резонансными 
рельсовыми цепями, которые дают возможность передать девять различных видов сигналов. 
Рельсовый резонансный контур настроен на частоте, которая выдает значение сигнала.
С точки зрения безопасности движения, система не всегда является гарантированной, но дает 
возможность достаточного слежения машинистом за показанием сигналов и выполнением им 
выданных ему предупреждений.

Основные характеристики
• 9 частот - Диапазон: от 55 кГц до 115 кГц
• Могут быть три различных типа бортового оборудования
• Слежение:

о Опознавание запрещающего сигнала машинистом за 3 секунды, 
о Непрерывный контроль за скоростью (160 км\час или 180 км\час) после
о прохождения последнего запрещающего сигнала.
о Контроль за скоростью (60 км\час, 50 км\час или 35 км\час в зависимости от типа 
о поезда) после прохождения датчика, находящего в 300 м. после сигнала, 
о Маршрут поезда в случае закрытого сигнала, 
о Участковая скорость.

• Реакция:
о Экстренное торможение запускается в случаях невозможности любого

прослеживания
о Экстренное торможение должно быть отключено во время стоянки.

2) АТВ (Нидерланды)
Существуют два основных типа АТВ: первое поколение АТВ и новое поколение АТВ.
Описание первого поколения АТВ:
Система состоит из кодовых рельсовых цепей и бортового информационного оборудования 
(АСЕС) или стандартной электроники (GRS).
Передача данных между кодовыми рельсовыми цепями на бортовое оборудование 
осуществляется через индуктивные спаренные антенны, расположенных над рельсами.

Основные характеристики
• Съем данных поездом:

о Несущая частота:75 гц
о Коды скорости: средневолновая модуляция (AM ) 
о Коды скорости: (40 60 80 130 140) км\час 
о Односторонний код

• Передача информации на любой тип поезда (код скорости определяется при движении)
• Информация, предоставляемая машинисту:

о Скорость, соответствующая коду скорости, 
о Звуковой сигнал в случае изменения кода 
о Звонковый сигнал в случае, если необходимо торможение

• Слежение:
о Соблюдение режима скорости

• Реакция:
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о Экстренное торможение активизируется в случае превышения скорости и когда 
машинист не реагирует на предупреждающий звуковой сигнал

Описание нового поколения АТВ:
Система состоит из датчиков (balise), расположенных вдоль колеи, и на бортовом 
оборудовании. Кроме того, доступна функция "заполнения", основанная на кабельном контуре. 
Передача данных производится с активизированных бализов на бортовую антенну.
Система определяет направление, бализы расположены между рельсами.
Бортовое оборудование ATBNG полностью взаимодействует с наземным оборудованием АТВ 
первого поколения.

Основные характеристики
• Съем данных поездом:

о 100 кГц +/-10 кГц (FSK) 
о 25 Кбит/сек
о 119 бит, используемых для каждой посылки

• Характеристики поезда, вводимые машинистом
о Длина состава 
о Максимальная скорость поезда 
о Тормозные характеристики

• Информация, предоставленная машинистам:
о Максимальная участковая скорость 
о Установленная скорость 
о Определенное расстояние 
о Кривая торможения

• Слежение:
о Участковая скорость 
о Ограничение скорости 
о Остановочные пункты 
о Кривая динамического торможения

• Реакция:
о Видимое предупреждение 
о Звуковое (акустическое) предупреждение
о Экстренное торможение активизируется в случае невозможности любого 

отслеживания движения поезда, когда машинист не реагирует на 
предупреждающий звуковой сигнал

3) ВАСС (Италия)
Кодовая автоблокировка (ВАСС) установлена вдоль всех участков, где допустимая скорость 
превышает 200 км\час в сети государственной Итальянской железной дороги и других 
участков, большая часть которых служит для межгосударственного взаимодействия.
Система состоит из кодовых рельсовых цепей, которые работают на 2 несущих частотах с 
целью управления двумя типами поездов. Бортовое оборудование - электроника.
Передача данных между кодовыми рельсовыми цепями и бортовым оборудованием 
производится через индуктивные спаренные антенны, расположенные над рельсами.

Основные характеристики 
Съем данных поездом:

• Несущая частота 50 гц
о Коды скорости средневолновой модуляции (AM) 
о 5 кодов скоростей средневолновой модуляции •

• Несущая частота 178 гц
о Коды скорости средневолновой модуляции 
о 4 скорости граничащих кодов
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• Может быть выбрано бортовое оборудование двух типов поездов(код скорости 
определяется при движении)

• Информация, предоставляемая машинисту:
о Скорость, соответствующая коду скорости 
о Значение сигнала

• Слежение
о Соблюдение режима скорости 
о Остановочные пункты

• Реакция:
о Экстренное торможение в случае превышения скорости

4) СгососШе(Бельгия, Франция, Люксембург)
Система установлена на главных участках RFF, SNCB и CFL.
Система Crocodile функционирует на всех рассматриваемых участках для обеспечения их 
взаимодействия.
Система основана на железной пластине, помещенной вдоль рельсов, физически 
соприкасающаяся с щеткой бортового оборудования поезда. Пластина выдает напряжение в 
+/-20V постоянного тока в зависимости от сигнала.
При поступлении предупреждения машинист должен опознать этот сигнал. Если он не опознает 
сигнал, включается система автоматического торможения.
Система Crocodile не управляет скоростью или расстоянием: она производит только
контролирующее действие
Бортовые и наземные блоки обычного типа

Основные характеристики 
• Питание пластины +/-20V постоянного тока
• Передача информации на любой тип поезда
• Слежение

о Опознавание машинистом
• Реакция:

о Активизируется экстренное торможение, когда машинист не распознает 
предупреждающий звуковой сигнал

5) Ebicab (Швеция, Норвегия, Португалия, Болгария)
Существует два типа Ebicab: Ebicab 700 и Ebicab 900.
Описание Ebicab 700:
Стандартная система автоматической защиты поездов, используемая в Швеции, Норвегии, 
Португалии, Болгарии.
Одинаковое программное обеспечение в Швеции и Норвегии, которое позволяет движение 
поездов через границы этих двух Государства без замены машиниста и локомотивов, 
несмотря на различия в сигнализации и инструкциях.
В Португалии и Болгарии используется другое программное обеспечение.
Система состоит из наземного оборудования, датчиков и кодификаторов сигналов с 
электронных приборов на компьютерное бортовое оборудование.
Съем информации идет с пассивных (без питания}) бализов, расположенных вдоль колеи (2-5 
для каждого сигнала), и одной бортовой антенны, расположенной под тележкой, питающим 
бализ при его проследовании.
Бализ и бортовая антенна взаимодействует индуктивно.

Основные характеристики 
• Бализы:
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о -27.115 МГЦ
о - Средневолновая модуляция (AM) (синхронизирующие импульсы) 
о - Частота импульсов: 50 кГц

• Съем информации поездом: 
о 4.5 МГЦ
о 50 килобайтов в секунду 
о Из 32 битов задействованы 12

• Связь
о Все сигналы взаимосвязаны
о Нет необходимости во взаимосвязи панелей (например, панели 

предупреждения и
о панели скорости не взаимосвязаны)
о Допустимы 50 % не взаимосвязанных бализов в целях безопасности

• Следующая характеристика поезда может быть введена машинистом:
о Максимальная скорость поезда 
о Длина состава
о Тормозные характеристики поезда
о Специальные типы поездов, допускающие или превышение скорости, или 
о Ограничение скорости на некоторых участках

• Информация, предоставляемая машинисту:
о Максимальная участковая скорость 
о Установленная скорость
о Последовательная информация о расстоянии до светофора для возможности 

движения и соблюдения скоростного режима: можно контролировать 5 блок 
участков

о Ограничение скорости кроме первого сигнала, 
о Время служебного торможения: три предупреждения 
о Отказы путевого и бортового оборудования 
о Значение самых последних задержек 
о Давление внутри трубки торможения 
о Информация о последнем проследованном бализе 
о Вспомогательная информация

• Слежение:
о Участковая скорость в зависимости от типа колеи и поезда 
о Включение ограничительной скорости для специальных поездов 
о Разные цели
о Можно активизировать ограничения постоянной, временной или экстренной 

скорости через выключенные бализы 
о Остановочные пункты 
о Кривая динамического торможения
о Условие оборудования контроля железнодорожного переезда и склона 
о Сигнал остановки, скорость движения 40 км\час до основного разрешающего 
о сигнала

• Реакция:
о Звуковой предупреждающий сигнал при превышении максимальной скорости 

поезда 5 км\час, запускается служебное торможение при превышении 
максимальной скорости поезда 10 км\час. 

о Отпускается служебное торможение машинистом при скорости 
установленных пределах, 

о Экстренное торможение используется только в случае действительно 
чрезвычайной ситуации, например, когда недостаточно служебное 
торможение.

о Отпускается служебное торможение только при остановке поезда.

в
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о Тормоз Эбикаб некоторым образом достаточно автономен от вмешательства 
машиниста

• Применяемые варианты:
о Система радиосвязи блока “уровень 3 типа ETCS " 
о Связь между наземным оборудованием и поездом

Описание Эбикаба 900:

Система состоит из наземного оборудования, датчиков и кодификаторы сигнала 
электронного оборудования на компьютерное бортовое оборудованием.
Передача данных производится с пассивных (без питания) бализов, расположенных вдоль 
колеи (2-4 для каждого сигнала), и одной бортовой антенны, расположенной под тележкой, 
питающим также бализ при его прохождении.
Бализ и бортовая антенна взаимосвязаны индуктивно.

с

Основные характеристики 
• Бализы:

о 27 МГЦ
о AM (синхронизированные импульсы) 
о Частота импульсов: 50 кГц

• Съем данных поездом: 
о 4.5 МГЦ 
о 50 Кбайт/сек 
о 255 бит

• Связь
о Сигналы взаимосвязаны
о Нет необходимости во взаимосвязи панелей (например, панели 

предупреждения и панели скорости не взаимосвязаны) 
о Допустимо 50 % не взаимосвязанных бализов для безопасности движения

• Следующая информация о поезде может быть установлена машинистом: 
о Определение типа поезда 
о Максимальная скорость поезда 
о Длина состава
о Тормозные характеристики поезда
о Тип скорости поезда (только если скорость в пределах от 140 до 300 км\час) •

• Информация, предоставляемая машинисту:
о Максимальная участковая скорость 
о Установленная скорость 
о Превышение скорости 
о Коэффициент полезного действия 
о Предупреждение ASFA 
о Включение торможения
о Взаимообмен кроме разрешенных пределов 
о Хвостовая часть 
о Предупреждающий звуковой сигнал 
о Сообщение о торможении 
о Красный тестовый сигнал 
о Алфавитно-цифровой монитор

• Слежение:
о Участковая скорость в зависимости от типа колеи и поезда 
о Применение ограничений скорости для специальных поездов
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о Разные цели
о Могут быть задействованы постоянные, временные или чрезвычайные 

ограничения скорости с неподключенными бализами 
о Остановочные пункты 
о Кривая динамического торможения
о Состояние оборудования контроля железнодорожного переезда и 

горки
о Сигнал остановки, скорость движения 40 км\час до основного разрешающего 

сигнала

о

• Реакция:
Сигнал звукового предупреждения при превышении поездом максимальной 
скорости 3 км\час, запускается служебное торможение при превышении 
максимальной скорости поезда 5 км\час.
Машинист может отпустить служебное торможение при возврате 
скорости в установленные пределы.
Экстренное торможение используется только в случае чрезвычайных 
обстоятельств, например, когда служебного торможения недостаточно. 
Служебное торможение может быть отпущено при остановке поезда. 
Система торможения Ebicab некоторым образом достаточно автономна от 
вмешательства машиниста

о

о

о

о
о

6) Indusi/PZB (Австрия, Германия)
(Induktive Zugsicherung/Punktförmige Zugbeeinflussung)
Система автономной защиты поездов, установленная на всех рассматриваемых участках 
Австрии и Германии для обеспечения их взаимодействия.
Резонансная цепь магнетически спаренного наземного и бортового оборудования передает 1 
из 3 сигналов на поезд.
С точки зрения безопасности, система не "предохраняет", но достаточно безопасна для 
приемлемого слежения машинистом. Система не отображает ему состояние сигналов, а лишь 
обеспечивает управление движением поезда.

Основные характеристики 
• 3 частоты

о 500 гц 
о 1 000 гц 
о 2 000 гц
о

• Характеристики поезда, вводимые машинистом:
о Тормозные характеристики (процент и тип торможения для 3 категорий 

слежения) •

• Слежение:
о Тип Аппаратных средств ЭВМ (не для Германии):

■ 500 гц: Непосредственный контроль скорости
■ 1 000 гц: Опознавание значения ограничительного сигнала, контроль

скорости зависит от типа поезда
■ 2 000 гц: Немедленная остановка 

о - Тип микропроцессора:
■ 500 гц: Непосредственный контроль скорости и затем контроль за кривой 

торможения
■ 1 000 гц: Опознавание значения ограничительного сигнала, контроль 

скорости зависят от программы с различными кривыми торможения,
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контроль времени ограничения и значений скорости для зоны действия 
ограничения; кривые торможения (по времени и расстоянию) 
активизируются при 1000 гц 

■ 2 000 гц: Немедленная остановка

• Реакция:
любого

прослеживания движения и когда машинист не реагирует после 
предупреждающего звукового сигнала.

о Экстренное торможение может быть задействовано только в особых условиях

о Экстренное торможение задействовано в случае невозможности

7) KVB (Франция)
Стандартная система автоматической защиты поездов во Франции на сети RFF технически 
схожа с Ebicab. Частично установлена на высоко скоростных участках для применения 
некоторых видов передачи и контроля временных ограничений скорости, уровень скорости 
которых не обеспечен кодами TVM.
Система состоит из бализов, расположенных на колее, и включает в себя шифраторы и 
бортовое компьютерное оборудование. Система может сосуществовать с обычным 
оборудованием сигнализации
Передача данных происходит с пассивных (без питания) бализов, расположенных вдоль колеи 
(2-4 для каждого сигнала), и одной бортовой антенны, расположенной под тележкой, которое 
питает также бализ при его проследовании. Бализ и бортовая антенна взаимосвязаны 
индуктивно.

Основные характеристики 
• Бализ

о 27.115 МГЦ
о AM (синхронизированные импульсы) 
о Частота импульсов: 50 кГц

• Съем информации поездом: 
о 4.5 МГЦ 
о 50 Кбит/сек 
о Аналоговые 12 бит 
о Цифровые 172 бит

• Кроме маршрутных поездов, машинист должен установит типы поезда: 
о Максимальная скорость поезда 
о Длина состава
о Тормозные характеристики поезда 
о Тип скорости поезда

• Информация, предоставляемая машинисту: 
о Контроль скорости 
о Скорость отпуска торможения

• Слежение:
о Скоростной участок 
о Остановочные пункты 
о Кривая динамического торможения 
о Ограничения скорости •

• Реакция:
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о Предупреждение машинисту. Экстренное торможение активизируется в случае 
невозможности любого прослеживания движения. Экстренное торможение может 
быть запущено только при остановке поезда.

8) LZB (Германия, Австрия, Испания) (Linienförmige 

Zugbeeinflussung)

Система АТС установлена на всех участках в Германии со скоростью выше 160Кт/ч и на 
рассматриваемых важных участках для обеспечения их взаимодействия.
LZB также установлен на некоторых участках в Австрии и в Испании 
Система встроена в круглые блоки, которые:

• Адаптированы для систем блокировок и передаче соответствующих данных
• Уточняют данные и Интерфейс Человек -Машина (MMI) в центре LZB
• Передача данных на/ к другим центрам LZB
• Передача данных на/ с поезда

Бортовое оборудование выполняет интегрированную функцию Indusi. Съем информации 
бортовым оборудованием возможен через закругленный индуктивный кабельный контур и 
бортовую антенну.

Основные характеристики.
• Съем информации поездом

о 36 кГц ± 0,4 кГц (FSK) 
о 1 200 бит/сек
о 83,5 положений на каждую посылку

• Съем информации поездом
о 56 кГц ± 0,2 кГц (FSK) 
о 600 бит/сек
о 41 положений на каждую посылку

• Характеристики поезда, вводимые машинистом:
о Максимальная скорость поезда 
о Длина состава
о Тормозные характеристики поезда

• Информация, предоставляемая машинисту: 
о Разрешенный эксплуатационный путь 
о Условия передачи данных 
о Максимальная разрешенная скорость 
о Установленная скорость 
о Расстояние до объекта 
о Вспомогательные показания

• Слежение:
о Участковая скорость (максимальная скорость, постоянные, 

временные или чрезвычайные ограничения скорости) 
о Максимальная скорость поезда 
о Остановочные пункты 
о Пробег
о Кривая динамической скорости 
о Вспомогательные функции •

• Реакция:
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о Экстренное торможение запускается в случае невозможности любого 
прослеживания движения.

о Экстренное торможение может быть запущено в случае превышения скорости, 
когда скорость возвращается в пределы установленных Эксплуатационными 
правилами системы LZB:

о База данных использует LZB системы безопасности АТС; не требуется сигналов 
по пути следования, в случае, если они есть, поскольку могут следовать не 
оборудованные поезда, они не подходят для поезда, управляемого LZB

9) SELCAB (Испания)
Система АТС установлена на высоко скоростном участке Мадрид-Севилья как дополнение LZB 
на станциях. Бортовое оборудование LZB 80 (Испания) может также управлять данными 
SELCAB. Передача данных с борта и кругового оборудования производится через полу
непрерывный закругленный кабельный контур и ферритовую бортовую антенну.

Основные характеристики
• Съем информации поездом 

о 36 кГц ± 0,4 кГц (FSK) 
о 1 200 бит/сек
о 83,5 положений на каждую посылку

• Характеристики поезда, вводимые машинистом: 
о Максимальная скорость поезда 
о Длина состава 
о Типы торможения поезда

• Информация, предоставляемая машинисту:
о Максимальная разрешенная участковая скорость/ текущая скорость 
о Установленная скорость 
о Расстояние от объекта 
о Вспомогательные показания

• Слежение:
о Скорость линии 
о Остановочные пункты 
о Пробег
о Кривая динамического торможения

• Реакция:
о Экстренное торможение запускается в случае невозможности любого

прослеживания движения.
о Экстренное торможение может быть отпущено в случае, когда превышенная 

скорость возвращается в установленные пределы

10) TBL 1/2/3 (Бельгия, U. К.)
TBL - система АТС, установленная на участках NMBS/SNCB
Система включает бализы, установленные вдоль колеи около каждого сигнала, и бортовое 
оборудование.
TBL1 - система предупреждения, TBL2/3 - сигналы, подаваемые в кабину машиниста.
TBL2/3 предусматривает применение бализ "заполнение", а также кабельного контура 
заполнения.
Наземный блок называется TBL2 в случае подключения к системам релейного блокирования и 
TBL3 в случае подключения к системе на основе компьютера. Бортовое оборудование 
называется TBL2 и имеет функции Crocodile TBL2, TBL1
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Съем информации с активных бализов, расположенных вдоль колеи, на ту же самую антенну, 
расположенную на борту

Основные характеристики
• Схем информации поездом:

о 100 кГц + -10 кГц (FSK)
о 25 Кбит/сек
о 119 бит доступно для посыла (TBL2/3) 
о 5 данных доступно при 40 бит для посыла (TBL1)

• Нижеследующие характеристики поезда могут быть введены машинистом (TBL2) 
о Определение типа поезда и выбор языка 
о Максимальная скорость поезда 
о Длина состава
о Тормозные характеристики поезда

• Информация, предоставляемая машинисту:
о Максимальная скорость (кривые торможения) 
о Установленная скорость 
о Текущая скорость
о Максимальная разрешенная участковая скорость/текущая скорость 
о Установленная скорость 
о Расстояние от объекта 
о Вспомогательные показания

• Слежение:
о Участковая скорость в зависимости от типа колеи и поезда 
о Применение постоянных и временных ограничений скорости 
о Разные цели
о Кривая динамического торможения 
о Остановочные пункты 
о Пробег
о Слежение машинистом 
о Вспомогательные функции

• Реакция:
о Звуковые и видимые сигналы предупреждения
о Экстренное торможение запускается в случае невозможности любого

слеживания за движением поездов

11)TPWS (U.K).

Цель системы TPWS - улучшение безопасности, главным образом, на ответвлениях. TPWS 
может быть установлена на всех рассматриваемых участках для обеспечения их 
взаимодействия.

Система гарантирует следующие функции:

• Предупреждение машинисту на нормальном расстоянии для торможения в случае 
следующих ограничительных условий

о Закрытые сигналы 
о Постоянные ограничения скорости 
о Временные ограничения скорости •

• Безопасность движения поезда при следующих обстоятельствах
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о Превышение дозволенной участковой максимальной скорости или специальные 
ограничения скорости (ограничение скорости) 

о Чрезмерная скорость около сигнала остановки (ограничение скорости) 
о Прохождение красного сигнала (остановка поезда).

Система основана на постоянных магнитах и катушках, которые создают магнитное поле на 
колее. Считается, что система обеспечивает безопасность движения и включает меры и 
принципы с целью минимизации неправильного поведения машиниста.

12) TVM (Франция, Бельгия)
TVM установлен на высокоскоростных участках RFF.
Старый тип (TVM 300) установлен на участке Париж-Лион (LGV SE) и на участке Париж-Турз/Ла 
манш (LGV А).
Самый последний тип (TVM 430) установлен на участке Париж-Кале (LGV N), на участке SNCB 
в Брюссель, на участке Лион-Марсель/Нимз (LGV Mediterranee) и на Евротуннеле.
Тип TVM 430 совместим с TVM 300.
TVM 300 и TVM 430 основаны на кодовой рельсовой цепи для непрерывной передачи и на 
контуре или бализах (тип KVB и TBL) для постоянной передачи.

Основные характеристики
• Съем данных поездом через рельсовую цепь

о Несколько несущих частот (1,7, 2,0, 2,3, 2,6) кГц 
о Коды скорости FSK 
о 18 кодов скорости (TVM 300) 
о 27 бит (TVM 430)

• Съем данных поездом через индуктивный контур: 
о TVM 300: 14 частот (от 1,3 to3,8 кГц) 
о TVM 430: сигналы PSK, 125 кГц, 170 бит

• Информация, предоставляемая машинисту:
о Показания скорости через цветовые сигналы

• Слежение:
о Соблюдение режима скорости 
о Торможение основанное на:

■ .-опорная кривая (TVM 300)
■ .-параболической кривой (TVM 430) 

о Остановочные пункты

• Реакция:
о Активизируется экстренное торможение в случае превышения скорости.

13) ZUB123 (Дания)
система АТС на датских линиях для обеспечения ихZub 123 это широко используемая 

взаимодействия. В систему входит следующее: •

• Наземное оборудование:
• Один датчик, расположенный вне колеи
• Иногда используется кабельный контур как заполнение
• Бортовое оборудование(принимая во внимание безопасность):
• Блок уточнения данных, участковых спаренных катушек, одометра(курвиметра)
• тахометра, монитора в кабине машиниста.
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Основные характеристики

• 3 частоты:
о 50 кГц: канал контроля 
о 100 кГц: канал энергии 
о 850 кГц: канал данных

• Передача данных:
о Временное уплотнение канала связи (доступный до 96 бит) 
о Подтверждение данных компьютера

• Информация, предоставляемая машинисту:
о Максимальная разрешенная участковая скорость/текущая скорость 
о Установленная скорость 
о Расстояние от объекта 
о Вспомогательные показания

• Слежение
о Участковая скорость 
о Остановочные пункты 
о Ограничения скорости 
о Кривая динамического торможения

• Реакция:
о Активизируется экстренное торможение в случае невозможности любого

прослеживания за движением поезда
о Служебное торможение может быть отпущено машинистом, когда скорость 

возвращается в установленные пределы.

14) EVM (Венгрия)
EVM установлен на главных участках венгерских железных дорог (MAV). Данные 
рассматриваемые участки для обеспечения их взаимодействия. Большинство локомотивов 
оснащены.
Наземное оборудование состоит из кодовых рельсовых цепей, которые переключают несущую 
частоту для передачи данных. Несущая частота 
модуляции.
Передача данных с кодовых рельсовых цепей на бортовой оборудование производится через 
индуктивно спаренные антенны, расположенных над рельсами.

100%-ый кодовой средневолновой

Основные характеристики
• Передача данных колея-поезд 

о Несущая частота: 75 гц 
о Коды AM (100%)
О 7 кодов (6 кодов скорости) •

• Информация, предоставляемая машинисту:
о Показания сигнала на бортовом оборудовании

■ Показания сигналов (сигнал стоп, допустимая скорость-15, 40, 80, 120 
макс, прекращение передачи/отказ, режим маневрирования)

• Слежение:
о Ограничение скорости
о Контроль за скоростью каждые 1550 м. в случае v реального ^установленного 
о Контроль слежения каждые 200 м. в случае v реального> уустановленного 
о Показания сигнала остановки 
о Ограничения скорости

Приложениех 10.1.3 13
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о Режим маневрирования

• Реакция
о Экстренное торможение задействовано в случае: 
о Машинист не реагирует;

■ ограничение скорости не соблюдается после сигнала контроля 
» сигнал остановки был пройден при скорости свыше 15 км\час
■ в режиме маневрирования после превышения скорости 40 км\час

15) LS (Чешская республика, Словакия)
LS установлена на всех главных железнодорожных участках Чехии и Словакии (компакт-диск и 
ZSR).
Рассматриваемые участки для обеспечения их взаимодействия.
Наземное оборудование состоит из кодовых рельсовых цепей.
Несущая частота - 100%-кодовая АМ(средневолновая модуляция). Большинство локомотивов 
оснащено бортовым оборудованием, частично модернизированное (оснащенность 
компьютером)
Передача данных с кодовых рельсовых цепей на бортовое оборудование производится через 
индуктивно взаимосвязанные антенны над рельсами.

Основные характеристики 
• Схем данных поездом:

о несущая частота: 75 Гц 
■ Коды AM
« 4 коды скорости (включая показания к остановке)

• Информация, предоставляемая машинисту

• Показания сигнала на бортовом оборудовании
о Показания сигнала(остановка, ограничения скорости, внимание - ограничения 

скорости 100Кт/ч, максимальная скорость)

• Слежение:
о Ограничение скорости 
о Нет дистанционного контроля

• Реакция:
о Экстренное торможение активизировано в случае не вмешательства машиниста

при превышении скорости

16)ZUB 121 (Швейцария)
Приведены лишь только основные функциональные возможности системы, используемой в 
Швейцарии (Швейцария не является членом Союза Содружества).
Данная система широко используется на рассматриваемых швейцарских участках SBB и BLS 
для обеспечения их лучшего взаимодействия

В систему входит:
• Оборудование участка

о Устанавливают направление движения, на которое срабатывает система 
о Датчик, установленный в середине децентрализованной колеи по сравнению со 

спаренным контуром 
срабатывает система •

устанавливает направление движения, на которую

• Бортовое оборудование

Приложениех 10.1.3 14
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о Блок торможения
о Катушка сцепления установлена на тележке, которая получает данные на 

участке
о Одометр(курвиметр) и тахометр, 
о Панель и монитор в будке машиниста.
о Входной / выходной интерфейс к радио, установленное на поезде с целью 

передачи данных, вводимых машинистом

• Характеристики 
о 3 частоты:

■ 50 кГц: канал проверки
■ 100 кГц: канал энергии
■ 850 кГц: канал данных

о - Передача данных
■ Многоканальный режим.
■ Не обеспечивается уточнение данных на бортовом оборудовании

о - Информация, предоставляемая машинисту:
■ Любой контроль
■ Сигнал: идите от контура
■ Максимальная разрешенная скорость участка/ реальная скорость
■ Установленная скорость
■ Включение экстренного торможения

• Опознавание
• Слежение:

о Ограничение скорости
о Контроль скорости каждые 1550 м. в случае v реального <v установленного 
о Контроль слежения каждые 200 м. в случае v реального> v установленного 
о Показания сигнала остановки 
о Ограничения скорости 
о Режим маневрирования

• Реакция
о Экстренное торможение активизировано в случае: 
о Машинист не реагирует

■ ограничение скорости не соблюдается после сигнала контроля
■ сигнал остановки был проследован при превышении скорости в 15 км\час
■ в режиме маневрирования при скорости выше 40 км\час

• Слежение:
о Участковая скорость 
о Остановочные пункты 
о Ограничения скорости 
о Кривая динамического торможения 
о Управление радио каналами

• Реакция:
о Активизируется торможение при получении поездом сигналов ограничения

скорости
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ПЕРЕВОЗКА ОПАСНЫХ ТОВАРОВ 
Пример инструкций по эксплуатации
Понятие о вагонах с ограничениями маневрирования или их 

размещения в составе поезда
Параграф 1

Ярлыки маневровых ограничений

М. 249 (№ 13 Правила перевозки опасных грузов в 
межд. желдор. транспорте (RID)) вагоны, которые 
могут маневрировать толчками, соблюдая меры 
предосторожности, в любом случае, избегая 
сталкивания при скорости, превышающей 7 км\час

М. 249 bis: вагоны, которые могут маневрировать 
без особых ограничений, соблюдая меры 
предосторожности и избегая, в любом случае, 
толчков

М. 249 ter (п. 15 RID): вагоны, которые могут 
маневрировать только с сопровождении 
сцепленного локомотива, избегая, в любом случае, 
ускорения

?/\!
Л

М. 250: маневрирование с не разрешенной 
передачей на опору

Приложение 10.3.1 1
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Параграф 2
Перевозки опасных товаров

1. Материалы и предметы, которые по своим характеристикам, могут 
поставить под угрозу безопасность поезда или жизнь работников, 
повредить другие товары или оборудование железных дорог, 
определяются как опасные товары.

2. Опасные товары могут быть отправлены пассажирским поездом 
только по приказу осмотрщика по движению, применяющего 
соответствующую Инструкцию.
Отправляя поезда с товарами, в составе которых находятся вагоны, 
содержащие радиоактивные или взрывчатые вещества, осмотрщик 
по движению должен дать специальные распоряжения на основании 
соответствующей Инструкции.

должны быть3. На вагонах, загруженных опасными товарами,
прикреплены ярлыки опасности, предупреждающие о характере 
перевозимого груза. На танкерных вагонах или вагонах, в состав 
которого включены танкеры и которые содержат такого рода товары, 
должен всегда прикрепляться оранжевого цвета ярлык, 
оповещением номеров опасности и состава материала.

с

4. В случае неполадок в вагоне, содержащего опасные товары, 
осмотрщик по движению должен немедленно ставить в известность 
об этом, указывая на ярлыки оповещения опасности, и в случае с 
танкерами номера оповещения опасности и материала, указанного на 
ярлыке оранжевого цвета.

5. Запрещено приближаться к вагонам, загруженным взрывчатыми
или воспламеняющимисявеществами, газом, огнеопасными 

предметами.

6. Запрещен заход вагонов, не разгруженных от опасных товаров в 
ремонтные мастерские.

2Приложение 10.3.1
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Параграф 3
Ярлыки оповещения опасности, ограничения маневрирования,

интервал между поездами

1. Ярлыки оповещения опасности- их значение:
Ы 1.4

Subject to explosion

N® 01

Danger of explosion Not flammable not toxic gas

Danger of fire

Liquid inflamable 
materials

3Приложение 10.3.1



Обзор Восстановления Железных Дорог в Центральной Азии
EuropeAid/116151/C/SWMULTI
Предварительный Отчет по Модулю А UfITALFERR

Опасность возгорания газа 
при контакте с водой

Опасность возгорания 
(Возгораемые твердые 

вещества)

Самопроизвольное
возгорание
N* 4-2

14* 4.}

N- 5.1

Organic peroxidesOxidizing substances

N"6.1 N” 6.1AN* 0.5

Harmful
material

Danger of fire 
activation

4Приложение 10.3.1
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Materia radioattiva

Примечание: вагоны, загруженные радиоактивными 
товарами, обычно показывают ярлык №. 7 или один из 
ярлыков №№ 7А, 7В, 7С, которые при маневрировании 
или размещении, имеют одинаковое значение

materials that present a danger 
different from those shorn on 
the other labels

corrosive
material

5Приложение 10.3.1
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2. Ограничения маневрирования
Для вагонов, с ярлыками оповещения об опасности №№ 
1, 1.5, 7D, 15 означают запрещение толкать или 
расформировывать поезда методом роспуска, и 
движение должно совершаться при помощи стыковки 
локомотивов и без толчков.

Для вагонов с ярлыками оповещения об опасности №№
1.4, 3, 4.1,4.2. 4.3, 5, 13, разрешено толкать и 
расформировывать поезда методом роспуска при условии, 
что, в любом случае, необходимо соблюдать меры 
предосторожности и избегать толчков при скорости выше, 
чем 7 км\час.

3. Размещение
При формировании поезда вагонами с установленными Размещение 
опасными товарами, они должны следовать друг за вагонов друг 
другом в следующем порядке:

• Вагоны с ярлыками оповещения об опасности 
№№ 1, 1.5 должны быть помещены рядом с 
одним закрытым вагоном с 4 осями или с 2 
закрытыми вагонами с 2 осями, загруженные не 
опасными товарами с ярлыками оповещения 
№№3,4.1,4.2,4.3,5.1,5.2,05;

• Вагоны с ярлыками оповещения об опасности №№
1,1.5, 01 должны размещаться рядом с одним

пустым вагоном или вагонами, 
загруженными не опасными товарами с ярлыками 
оповещения № 7D *;

• Вагоны с ярлыками оповещения об опасности
№№с 5.1, 5.2, 05 должны быть размещены
рядом с закрытым пустым вагоном или вагонами, 
загруженными не опасными товарами с ярлыками 
оповещения №№ 3, 4.1, 4.2, 4.3;

• Вагоны с ярлыками оповещения об опасности № 0 01, 
и вагоны с урлыками оповещения об опасности 
№№ 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 05 и 7D* должны быть 
размещены рядом с одним закрытым пустым 
вагоном или загруженным не опасными 
товарами;

• Вагоны или погруженные танкеры с ярлыком 
оповещения № 4.3 и отмеченными

• Горизонтальной полосой оранжевого цвета 
должны быть помещены рядом с вагонами, не 
содержащими опасных товаров или вагонами и 
не загруженными балками;

за другом

закрытым

• Вагоны с ярлыками оповещения об опасности №№1, От
1.4, 1.5, 01, 7D*, и танкерный вагон или загруженный локомотива 
танкер с ярлыком оповещения об опасности №№
3,4.1,4.2,4.3, 5.1, 5.2, 05 и 13 должны быть

6Приложение 10.3.1
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помещены от локомотива около вагона, 
загруженного не опасными товарами или рядом с 
пустым вагоном;

В хвосте 
поезда

• Вагоны с ярлыком оповещения об опасности №№1,
1.5, и 01 не должны быть расположены в хвосте 
поезда.

Параграф 4
Сигнализация танкеров, загруженных опасными товарами

Танкеры должны быть снабжены табличкой оранжевого цвета размером 
ЗОх 40 см с номерами оповещения об опасности материала (в верхней 
части).

Пример сигнализации оранжевого цвета:

1088
Номер оповещения об опасности размещается на двух или трех 
рисунках: Обычно рисунки означают следующие виды опасности:
2 Выделение газов, вызванных сжатием или химической реакцией
3 Воспламеняемость жидких материалов (пары) и газы
4 Воспламеняемость твердых веществ
5 Окисление веществ
6 Ядовитые вещества
7 Радиоактивные материалы
8 Коррозийные вещества
9 Нестабильные (опасность сильной самопроизвольной реакции) 
Повторение рисунка показывает более серьезную опасность. Когда 
опасность товаров обозначена одним рисунком, он должен 
сопровождаться нулем.

Когда номеру оповещения об опасности предшествуют X, что означает, 
что материал опасно взаимодействует с водой. Для таких материалов 
вода не может быть использована без одобрения специалистов.

Приложение 10.3.1 7
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Приложение 10.3.2 Схема существующего и
проектируемого 

нефтепровода в Казахстане



Обзор Восстановления Железных Дорог в Центральной Азии
EuropeAid/116151 /C/SV/MULTI
Предварительный Отчет по Модулю А

ЛШ

/TALFERR

Приложение 10.3.2 1



if


